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PREFACE BY THE EDITOR OF THIS TEXT 



ThM Fftaolubtaatra in th^ Study of OompttfttiTO Literatnro. — ^Under 
the title of Panchortantra there has been cuirent in India for many cen- 
turies a collection of ancient Hindu popular tales, of which collection the 
name was made thoroughly familiar in the Occident some fifty years ago by 
that first great classic in tiie field of Comparative Literature, the ParUechch 
tantra: filnf BUcher vndiecher Fahdny Mdrchen und ErzdhluTigen of 
Theodor Benfey (Leipzig, 1869). The stories are intended for the instruction 
of princes, and in the oldest form of this work they exclusively convey 
precepts for the clever conduct of life^ which are of so great intrinsic 
value, and are couched in so attractive a form, that, in translations and in 
translations of translations, the collection has had an influence upon the 
literatures of Western Asia and of Mediaeval Europe which is quite without 
aparalleL 

Tho Paaoliatantra in India. TantriUiyijika. — But not only in Europe 
and in Western Asia has the Panchatantra had a notable history ; in its 
native India also the collection has existed as a collection for some twenty- 
one centuries, while the substance of the stories embodied in it is even 
older than that. It was my good fortune to discover the oldest known 
Sanskrit recension of the collection among the manuscripts loaned to me 
by the Deccan College Library of Poena. It is one of the Kashmirian 
MSS. got by Biihler, is written in the l^&rad& character, and bears the title 
TantrSkhyayika. This recension probably dates from about 200 B.o. 
Pandit Sahajabha^ta, of Srinagar, discovered some more firagmentary MSS. 
of this fine old text Together with the Poena MS. they form the basis 
of my forthcoming critical edition of the Tantrakhyayika.' Of the 
multitudinous Indian recensions of the work, one of the most important is 
that which has commonly been called by Western scholars the ^textus 

^ This will be shown in the Introduction to my German translation of the TantrS- 
khySyika (Leipzig, B. G. Teubner). 

* Cp. my papers : Ober das TantiiikhySyika, die Ealmirische Resension des PaSca- 
tantra. Mit dem Texte der Handschrift Decc Coll. YIII, 145. Des XXII. Bandes der 
Abbandlnngen der pbil.-lii8t. Klasse der Egl. S&chs. Gesellscbafl der Wissenscbaften 
No. v. Leipzig, bei B. G. Teubner, 1904 ; and Eine zweite Rezension des TantrilkbySyika 
(Zeitschr. d. Deutschen Morgenl. Gesellscbafl, LIX, p. 1 ff.). 
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xiv Preface 

omatior', but which is better designated by the name of its author, the 
Jaina monk Furnabhadra Suri. It is dated 1199 a.d. 

Furnabhadra's recension. Supplementary works. — The present volume 
is the editio princeps of the Sanskrit text of Furnabhadra's recension of the 
Panchatantra. It is my hope and purpose in due course to issue another 
volume containing a critical introduction to the present edition of Furna- 
bhadra's text, with the complete variants of the best manuscripts, and 
with indexes of stanzas and of metres ; and then a third giving a history 
of the Sanskrit Fanchatantra in India, and of its offshoots in Western 
Asia and Europe, with r^um^ and parallels of the single tales. An 
English translation of Furnabhadra's text has been made by Mr. Faul 
Elmer More, now Associate Editor of The {New York) Nation^ and formerly 
a pupil and assistant of Professor Lanman at Harvard. 

Genesis of tliis text-edition. — The Sanskrit text of this edition was first 
constituted by my friend. Professor Richard Schmidt, of Halle. He based 
his text upon Kosegarten's MSS. A and K, comparing the Hamburg MSS. H 
and I for difficult passages. Schmidt's recension of the text is represented 
by his well-known German translation. My discovery of the fact that 
Kosegarten's edition of the * textus simplicior ' and his specimen of the 
*textus omatior* were wholly uncritical, and that the so-called 'textus 
omatior ' is based mainly on the ' textus simplicior ' and on the above- 
mentioned Tantrakhyayika, made it necessary to examine all the Pancha- 
tantra MSS. available. Accordingly, I took upon myself this task, examined 
carefully some ninety MSS., and succeeded in determining the relations 
between the different recensions of the Fanchatantra, and in ascertaining 
which were the best MSS. of each. Thereupon Professor Schmidt 
relinquished to me the task of editing Furnabhadra's Sanskrit text, at the 
same time obliging me by taking upon himself the revision and publication 
of another Sanskrit text which we were to edit jointly, the Subhasita- 
saipdoha of Amitagati. 

Kannsoripts on wMch tliis edition is based, and its critical aim. — ^The 
general principles of critical procedure by which the editor has been guided 
in the constitution of this text, and the reasons for relying mainly on the 
five MSS. which have been chosen to serve as its basis, will be given in 
the promised volume containing the critical introduction. Several provi- 
sional statements, however, must here be made. The MSS. A and E proved 
to be con^minated MSS. (K having suffered even more from revisers than 
4^) ; apd, 86 such, they were unusable for a critical edition, except by way 
of occasional reference. The codices yppn which the present edition is 
actually based are the following : 
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By the Editor of this Text xv 

bh = Deccan College x. 190, dated samvat 1468 ; 

N = Deocan College x. 189, dated samyat 1855 ; 
^ = Deccan College iv« 55 ; 

P = Bhandarkar, Report 1897, No. 419, dated samvat 1537; 

M = Deccan College iv. 54. 
As will be proved in the critical introduction, codex N is a derivative of 
eodex bh, and codices P and M are derivatives of codex ^. The manuscripts 
bh and 4^ are the most valuable of all the MSS. concerned. They are the 
reflexes of an archetype which was not wholly free from corruptions, but 
which differed very little from the text as written down by Purnabhadra 
himself. 

The restoration of this archetype is accordingly the critical aim of my 
edition. Obvious blunders (and only such) I have indeed endeavoured to 
correct, and chiefly with the help of other manuscript materials ; ^ but 
wherever I have deviated, even in trifles, from bh or * (whose wording is 
nearly identical), I have indicated the fact by placing an asterisk before 
the corrected passage. Wherever no such star is placed in the text, the 
reader may infer that it contains the wording of either bh or *. For 
further details, I beg to refer the reader to the critical introduction. 

Acknowledgment of obligatione. — There remains the most agreeable 
duty of acknowledging the aid I have received from various persons and 
institutions. This has been so generously and kindly given that I can only 
hope that my edition may prove to be of a scientific value and impor- 
tance commensurate with the kind interest which these excellent men and 
liberal corporations have shown in its progress. Professor Bichard Schmidt, 
of Halle, not only relinquished the joint-editorship (as explained above), 
but copied for me the greater part of MS. Bh (= Deccan College xiiL 68) 
and books ii and iii and iv of the Hamburg MSS. H and I, and turned over 
to me his printer's copy of the text, as well as his copies and collations of 
MSS. A and K. — Miss Emma Benfey, of Hamburg, daughter of the 
celebrated scholar, presented me with her father's collations of the 
Hamburg MSS. and of MS. K. — My beloved teacher, Qeheimer Bat 
Professor Ernst Windisch of Leipzig, arranged for the publication of 
several of my Panchatantra treatises in the JBerichte and Abhandhingen 
of the Boyal Saxon Society of Sciences. He also secured for me from 
the funds of the Society certain appropriations which were of the utmost 
use and necessity in procuring manuscript and printed materials which 
were indispensable for the continuance of my investigations. — ^A like 

' Of these may be mentioned the MSS. A, Bh (s Deccan College xiii 68), and the 
Hamboig MSS. H and I of the teztus simplicior. 
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xvi Preface 

service was done me by Qeheimer Begierongsrat Professor Richard Fischel, 
of Berlin, upon whose recommendation the Boyal Prussian Academy of 
Sciences voted to assign to me the income of the Bopp Foundation in 1904 
and a part thereof in 1907. 

To the Librarian of the India Office in London, Mr. Charles H. Tawney , 
and to his successor, Mr. Frederick W. Thomas ; to Professor Ernst Leu- 
mann, of Strassburg; to Professor Sylvain L^vi, of Paris; to Oeh. 
Begierungsrat Prof. Jacobi, of Bonn ; to the late Professor C. Bendall, of 
Cambridge ; to Dr. M. Aurel Stein, of the Lidian Educational Service ; to 
Professor Eugen Hultzsch, of Halle ; to Professor Leo von Mafikowski, of 
Cracow ; to the Qovemment Epigraphist, Y. Yenkayya, of Ootacamund ; 
to T. S. Euppuswami ^tri, of Tanjore ; to Yakil Keshavlal Premchand, 
of Ahmedabad ; to Mr. J. C. Chatterji, of Srinagar ; and to Pandit Sahaja*. 
bhatta, of Srinagar, I am greatiy obliged for their help in providing me 
with manuscript materials, which, but for their aid, would not have been 
available for me. — ^The Hamburger Stadtbibliothek, the Lidia Office 
Library, the Deccan College Library, the Libraries of Tanjore Palace, of 
Madras, Benares, and Ehatmandu — ^these either lent to me the originals of 
their Panchatantra MSS. or provided me with copies of the same. 

At the instance of the Editor of this Series, Professors Brugmann, 
Leskien, Sievers, and Windisch, members of the Koniglich Sdchsiache 
Oeddlschaft der WisaeTischaften^ addressed a memorial to the Koniglich 
Sdchsidchea Minietervam dea Kvltus uvd offentlichen Unterrichts, with the 
request that the Editor of this text might be relieved of a part of his official 
duties until the close of these labours on the Panchatantra. The Boyal 
Ministry assented to this request in the most generous and high-minded 
way, thus allowing me somewhat more of the leisure necessary for bringing 
these protracted and extensive investigations to an end. In this con- 
nexion my thanks are due to Qeheimrat Professor Dr. Seeliger, to his 
Excellency Qeh. Bat Dr. Waentig, to his Excellency the late Minister of 
State, Dr. v. Schlieben, and to his Excellency the Minister of State 
Dr« Beck. I here record my grateful sense of this kindness. 

Last not least — as we Qermana are wont to say — my heartfelt thanks 
are due to the honoured Editor of this Series, Professor Lanman. He has 
given ungrudgingly of his precious time to my undertaking ; and, indeed, 
no one who has not worked with him will guess how considerable a sharQ 
this editor has in the labour of preparing the volumes of the series. To 
him beginners in Sanskrit, for whom this edition is in part intended, ow0 
the facilitation of their first progress by the division of the words which has 
been introduced into the text, and by the indication of the metres on the 
right-hand margin ; while advanced scholars no less than beginners will 
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By the Editor of this Text xvii 

valae his wording and arrangement of the head-lines, and his devices for 
distinguishing the frame-stories from emboxed stories, and the emboxments 
of the first d^pree from those of the second d^pree, and these from those of 
the third degree or even of the fourth. 

During the week before the Long Vacation of 1906 1 had the pleasure of 
working with Mr. lianman in my own home. Together we there elaborated 
very carefully the general plan of the volumes which are to contain the 
critical introduction and the variants and the history* We have exchanged, 
before and since, very many painstaking letters concerning particulars 
which the general reader is not likely even to notice, but which I trust 
will prove to be of real advantage for the final result I must, moreover, 
thank him for revising my English in respect of its style, for reading 
a proof of pages 1 to 80 of the text, and for making it possible for me to 
embody the reproductions of parts of certain MSS. in this volume^ and, in 
a forthcoming one, text-specimens of various recensions printed in poly- 
chromy. Without these rather expensive additions I should not have been 
able to show so clearly (1) the mutual relations of the best MSS. of 
Purnabhadra's recension, and (2) the relations subsisting between the very 
various recensions of the collection as a whole. 

But I suspect that no public word which I can utter will touch 
Mr. Lanman more deeply than this, that he is a faithful executor of the 
intentions of his pupil and friend, the late Henry Clarke Warren, to whose 
enlightened and &r-sighted generosity the science of Indology owes the 
possibility of publishing at a nominal price works which private commercial 
enterprise could rarely if ever undertake. 

Sop60 and plans for future work. — ^Two yeafs ago I had abandoned the 
hope of carrying my studies in the history of this, one of the most cele- 
brated works of Indian literature, to a natural and satisfactory termination. 
But now, since the Kaniglich Sdchsiochea Ministerium dea KuUus und 
offenUichen UnterrichJts has granted me the leisure necessary for this 
purpose, I hope to publish the critical edition of the Tantrakhyayika, and 
its Qerman translation, in the course of 1909 ; and to conclude tiieee studies 
by bringing out, after the critical introduction and variants mentioned 
above^ the promised history of the Panchatantra, the printer's copy for 
which willy I trust, be ready by the beginning of 1910* 

Johannes Hebtel. 
Dohdn. 
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NOTES ON THE EXTERNALS OF INDIAN BOOKS 

BY THE EDITOR OF THIS SERIES 



Th% ooeasion of theso notes. — It is not unlikely that the introduction 
of word-division into this text of Furnabhadra may call forth strong 
expressions of disapproval from some of my colleagues. To meet such 
criticism was the primary object of these remarks. In preparing them, 
however, it appeared to me that a careful and well-illustrated statement 
of some of the defects of the Indian methods of handing down their 
texts, and of some of the innovations^ ancient and modem, in these 
methods, would be in itself worth while, even if drawn out at greater 
length than the primary purpose of this discussion^ might warrant. 
Granting provisionally, for the sake of the argument, that word-division 
is un-Indian, it should foUow that, if we condemn word-division on this 
score, we ought also to condemn for a like reason various other departures 
from ancient Indian usage with respect to the externals of a book, 
departures, of which, however, not even the most conservative scholar 
seems likely to complain. 

Mgniflcaaoe of Hindu ooniervatinn. — ^The fear of innovation as 
something un-Indian is not well warranted by fact. It is true that, say 
for the first eighteen centuries of our era, changes in the methods of 
making a book have, like everything else in India, been very slow. The 
Hindu has held to the old, not from a conscious feeling that it would 
be un-Indian to change, but rather from simple inertia or from failure to 
find out something better, or because the old suited his habits. By habits 
I mean habits of body, of education, of mind, and of temper. The bodily 
habit of squatting instead of sitting at a table makes bound books incon- 
venient ; it is easier to hold a single leaf in thumb and finger than a heavy 
volume. The habit of learning a dictionary by heart makes alphabetic 
arrangement and all our Western contrivances for quick consultation 

* Facts pertinent hereto are given, with ample references, by G. Btlhler, Indische 
PaUeographie, pp. 88-95. See also B. L. Mitra*s Report in Papers relating to the 
collection and preservation of the records of Ancient Sanskrit Literature, ed. by 
A. E. Gough, Calcutta, 1878, pp. 14-25. The Report sheds a flood of light on matters 
which over-zealous admirers of things Indian as such, would do well to know. 
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Notes on the Externals of Indian Boohs 



superfluous. The wonders of modem science have begotten in ns a curiosity 
of mind so omnivorous that few of us, if any, are willing to devote long 
years exclusively to one subject, as were the old-time Hindus. And their 
general temper of mind inhibited them from being in a hurry or being 
vexed with things that we deem intolerably inconvenient With this in 
mind, let us consider the history of some of these externals of a book. 

Wliat are the eztemals of a book P — They include everything but the 
composition of its text, namely (1) the material on which the characters 
are made ; (2) the shape of the material ; (3) the manner of keeping the 
leaves together ; (4) the method of making the characters, whether by hand, 
or by lithography, or by printing ; (5) the styles and sizes of the characters; 
(6) tiie distinction of verse from prose ; (7) marginal words and numbers 
to facilitate the finding of any desired part ; (8) punctuation ; (9) the 
spacing or division of the words. 

1. KateriaL — ^The Hindus have used for their writings (besides tablets 
of wood and copper and stone) the material that was most convenient : 
birch-bark in Kashmir, where birches grow; palm leaves in the south, 
where palm trees grow. Palm leaves were displaced in great part by the 
introduction of admirably good paper.^ And good paper is now in some 
quarters giving way to paper that is good-for-nothing. In this respect, as 
in others, the ELindus are (perhaps with many a sigh) participants of 
'modem progress'. 

2. Shape of the material. — Palm-leaf MSS. were long and narrow, 
not for any mysterious reason, but because the nature and grain of the 
leaf necessitated that shape. The lines run lengthwise. For similar 
reasons, the birch-bark leaves were of a shape corresponding to our 
quartos, and the lines run across the page. When paper was substituted 
for palm leaves, the inconvenient form was no longer necessary, but was 
persistently retained, and for the same reason as the two buttons on the 
back of a coat for evening-dress, which buttons held up the sword-belt 
of a former generation. Even the birch-bark leaves of the old Bower 
MS. are cut to the shape of a palm-leaf MS. 

The line of an American newspaper is about 6 cm. long ; ihat of the 
oblong Bombay edition of the Maha-Bharata of 1878 is about 88 cm. long. 
The eyes jump from the end of one newspaper line to the beginning of the 
next without conscious effort. It requires a distinct effort of the eye- 
muscles to direct the axes to the beginning of a new line when the jump 
is one of 88 cm. We need not ask an oculist why such long lines are 
tiresome. In the first printed Sanskrit texts (of Jones and Carey : see 

^ Mitra's Report, p. 15. 
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below) the lines ran across the page as in a European book, and this may 
now be said to be the prevailing fashion among the EBndus. Here again 
they are departing from what (in Southern India at least) was ancient 
usage. They are wise in so doing, and we may be sure that they do not 
take the trouble to console themselves with the fact that the birch-bark 
shape is a very old one. 

3. Waj int keeping the leaTOS togeiker. — For palm leaves this was 
usually done by putting the MS. between two stiff covers, making holes 
in covers and leaves, and putting strings through them, which strings 
were then wound around the whole bundle. For paper MSS. it was or is 
done by wrapping the leaves in doth or paper and tying them up. The 
doth has a band sewed to the comer for tying. Both methods are 
extremely inconvenient, and wasteful of time. The latter invites neglect, 
and is on that account often an ineffectual one, as any one knows who has 
handled Indian MSS. and noticed how often occasional leaves are missing, 
especially at the beginning or end. Even if the leaves do not get lost, 
they get into disorder very easUy. 

It is impracticable to bind palm-leaf MSS. ; and extremdy troublesome 
to bind paper MSS., because each single leaf has to be mounted before 
stitching. Even printed books are hard to bind when printed in folios 
or in the curious Indian six-paged temions. Even if bound, the result 
(save in the case of small books) is inconvenient for the hand, because the 

* back ' of the books comes at the foot of the versos and head of the rectos ; 
and awkward for the eye, because the first line of the verso is apt to be 
too distant and the last line of the recto too near. As intimated, an 
old-time pandit actually prefers his books unbound. He is not given to 

* looking up references '. As he sits cross-legged, a single loose leaf is easy 
io hold; while a heavy bound volume would be most unhandy for him, 
except as used on a desk or frame ; and these, although mentioned, for 
example, at Harshacharita (Bombay, 1892), p. 96, were probably not usual. 
A scribe sits on his haunches, with his knees for a table (cf. Mitra's Report, 
p. 22). 

To shdve such unbound MSS. so that they may he conveniently found 
^md consulted is virtually impossible.^ Six to twenty MSS. are often 
tied up in one cloth bundle. The great convenience of having the title 
lettered on the back of a book and of being able to take a single one 
from the shelf without further trouble cannot be duly appreciated until 
one has handled these bundles. The Sanskrit MSS. of the Berlin Library 

^ €f. Mitra*8 remarks on the ' Accessibiliiy ' (or rather, inaccessibilitj) of such MSS., 
p. 24. 
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and of the India Office Library are admirably bound, and no one objects^ 
Were the libraries of European Sanskritiste lU:e those of the heads of the 
Tols of Bengal (Mitra, p. 21), the scientific output might well be meagre. 

With the now very rapid increase in the production of Sanskrit books 
printed in India, the adoption of the European (or Eashmirian) form is 
becoming more and more nearly universal; and with this has come 
binding and the lettering of the backs. We ought to hail with gladness 
these departures from the ancient way. 

4. Printiiig. — ^It was an Englishman, Charles Wilkins, the ' Caxton of 
India \ who * with his own hands cut the punches and oast the types firom 
which Halhed's Bengali grammar was printed ^ at Hoogly in 1778 '• It is 
only 116 years since the first Sanskrit book was printed. That was 
Sir William Jones's edition of Kftlidasa's Seasons,' issued in Bengali 
letters in 1792. Wilkins taught a native blacksmith, Fanchanan, to out 
punches and cast type, and, most opportunely, at the very time when 
Carey, the ' Widif of the East ', at Serampore, * was in despair for a fount 
of the sacred Devanagari type^ for his Sanskrit grammar.' Fanchanan 
made the fount, and he and his successors practised the art so skilfully 
that Serampore remained the principal type-foundry of the East down to 
1860. The first Sanskrit book ever printed in N&gari letters was Carey's 
Hitopadela of Serampore, 1803*4 Benares has produced many^litho^ 
graphed texts. 

On the * Bombay side ' the case was similar. The first important press 
of Western India ^ was started by the American Mission in 1816. A young 
Eurasian of that press, Thomas Graham, cut the first Marathi and Qujarati 
type. At this press were later employed also two yoimg Hindu lads, one 
of whom, Javaji Dad&ji, learned the art of printing from the Americans, 
and founded the Nirnaya Sagara Fress, now carried on by his son Tuk&ram 
Javaji. The other, taught by Graham, is still living, and cuts all the 
beautiful Nirnaya S&gara type. 

Frinting in India is therefore modem, and essentially un-Indian in its 
origin; but no sane man would refuse a Sanskrit text because it was 
printed and insist on having one made by a Hindu scribe. The considera- 
tion of cost alone would utterly condemn such a preference. Meantime^ 
Bombay and Foona and Calcutta are producing admirably printed Sanskrit 
texts ; printed texts are beginning to come from such out-of-the-way places 
as Nagpore; and from Eumbhakonam, the 'Oxford of Southern India', 

* George Smith's Life of Wm. Carey, 2nd ed., London, 1887, p. 217. Cf. Life o^ 
H. T. Colebrooke, p. 227. 

* For an account of it, see JAOS. 16, p. ccliii. 

' Dr. Justin £. Abbott of Bombay writes me what follows. 
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they come in great numbers. Whether we like it or not, printing will ere 
long have ousted memorizing and copying as a means of handing down 
texts. In short, the ancient Hindus are no longer ancient ; like the rest of 
the world they too are moving on. ^ 

5. StylM and siies of th« diaraoters. — In old times a Tanjore scribe 
would write in Qrantha characters, and a Eashmirian in lS&rad&. In any 
large collection of MSS. the variety of alphabets is very considerable, but 
the diversity due in part to the difference in individual handwriting, and 
in part to the difference of time, is of course vastly greater. As a source 
of difficulty, individual idioeyncraciee of chirography, whether in Sanskrit 
or in English, need no comment. As for the difference in time, there lies 
before me a foDsimile of the MS. of an ancient morality entitled Wisdom 
(Tudor Facsimile Texts, London, 1907). That MS. is only about 450 years 
old, and is excellent ; but it would be quite illegible, except after hours of 
study, to the average reader of to-day to whom English is vernacular. 
So greatly has the style of script changed. Now if every Occidental student 
of Indian antiquity had to have (what no Hindu has) an equal fttoility in 
reading his Sanskrit in NSgari of various periods and districts, and in 
Qrantha and lS&rad& and other alphabets,^ those who pursued the study 
far would be few indeed. The printing of Sanskrit works in India is on 
the whole prevailingly in Nagari letteia That is^ in a sense, un-Indian, as 
appears from this paragraph ; but it is a very great help to the general 
student to be rid of these embarrassing diversities. 

It is common for ancient MSS. to make a distinction in the size of the 
letters between those used for the text and those used for the comment.^ 
This is an excellent and genuinely Indian contrivance, and the best and 
most recent prints do not depart from it. They have even improved upon 
it, as in the new edition of the Brahma-Sutras printed at the Nirnaya 
Sagara Frees, in which the commented words are distinguished from tiie 
comment by the use of types of heavier and blacker fsj^ than that of the 
comment in which they are imbedded. The new Mah&-Bhlishya from the 
same press is a brilliant example of the usefulness and convenience of these 
distinctions. In this text of Furnabhadm the small type is used to distin- 
guish the frame-story from the rest of the text. 

6. Ustinetioii of Y«ni6 from pnwa. — Verse is indeed sometimes 
separated from prose, even in ancient inscriptions: so by the danda or 

^ To say nothing of reading his P&li (as he must) in Burmese, Cingalese, Eambodian, 
and Siamese letters. 
' ' So in tEe MSS. of the trivaUi form, Mitra, p. 20. 
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double danda in a Qupta inscription,^ of 476-6 a.b.; and in metrical 
inscriptions of the fourth century the verses or half-verses often correspond 
to the lines.^ But the usual method in a MS. is to write the verses like 
prose, and all of it continuously. Foley's Fdnf Upanishads (Bonn, 1844), 
contains the Eatha, in mingled prose and verse; but the editor does 
not seem to have noticed that there were any verses. The difference, 
as a literary element, is so important that it should certainly be made 
dear to the eye. In the first drama registered by Qildemeister,^ the 
Mrcchakatika, of Calcutta, 1829, the verses are printed in lines by them- 
selves ; and so in the XTrvaii, Malatim&dhava, Uttararama, and Batn&vall 
(Calcutta, 1880-2) ; and the custom has now become as good as universal 
with the Hindu editors of plays. It may be called an innovation, and 
a helpful one. 

7. IKargiaal worcUi and niimbeni to facilitate reference. — ^As a rule^ 
the MSS. are practically devoid of conveniences of this kind. Many MSS» 
have nothing but the number of the folio (not page). Many have, besidea 
the number, an abbreviated form of the title of the workv Some MSS., 
as of the Mah&-Bh&rata, put the name of a major division (parvan) on th& 
margin. Such words or numbers are rarely a thoroughly practical and 
convenient help in finding a passage. Even the Hindu felt the lack of 
such help, and accordingly coloured the chapter colophons or important 
words with red ink. Since this procedure is not feasible in print, the 
oblong printed Maha-Bh&rata of Bombay, 1878, is inconvenient for 
reference, because it always takes more or less searching to find the 
chapter-number, unless one writes it (as I have done) with a crayon in 
the margin. The oblong edition of Bombay, 1889, is vastly more convenient, 
in that it gives the chapter-number in the margin, besides both the name 
and number of the parvan» In general, the most recent works of the 
Nirnaya Sagara Press are so practical and convenient in this r^ard aa 
to leave nothing to be desired, and even to put some Occidental editor» 
to shame.^ 

Bevioee need in this edition to facilitate reference^ and for the 
convenience of the beginner. — An editor often forgets that the user of 
his book is not so familiar with it as is the editor. It may seem to him 

I Cited by BtOder, p. 84 ; see Gil. 8, p. 96* Cf. p. 108. 
' Examples at GIL 8, pp. 20, 85. 

* Bibliothec. Sanskrit., p. 85. 

* Let any one who underrates the inconTenience here discussed, try to find a few 
passages in Boer's Upanishads; which have not even an indication of the chapter, 
save in the widely separated colophons. 
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like ' damnable iteration ' to give the title of the work and the title and 
number of the major division thereof at the head of each pair of pages; 
but the man who uses the work only occasionally, is glad to find his 
place at a glance and without having to study prefatory explanations 
or a table of contents. In a work like the Panchatantra> it is important 
to devise English titles for each tale, so short that several may be put 
into one head-line ; so well chosen as to suggest, if possible, the contents ; 
and, in case of two or more tales with the same motif, so similar as to 
imply the similarity.* Moreover, the order of mention should always 
be the same.^ It is Br. HerteFs intention, in giving the variants, to refer 
to this text by page and line; hence the page-number and the number 
of every third line are given, and always on the right-hand side of the 
page. And in order that the beginner may the sooner learn the meters, 
the (abbreviated) names of all meters except ^lokas are given in the 
margin. 

Smbozments indicated by wavy linei.— It is the Hindu habit to 
embox^ one story within another, and a third within the second, and 
so on. To follow any given story through these interruptions is not 
always easy for a master, and is most difficult for a beginner who reads 
slowly. In this edition the firame-story is distinguished by small type; 
emboxments of the first degree by large type ; emboxments of the second 
degree by large type and one vertical wavy line at the left-hand margin ; 
emboxments of the third (or fourth *) degree by large type and two (or 
three) wavy lines. The general structure of the whole work appears also 
very plainly from the Table of Contents, in which I have tried to make 
the relation of frame-story to emboxments and of these to one another 
clear at a glance. 

Thus tale xv of book I, Strand-bird and sea, runs over 14 pages 
(83-96) with five interruptions (tales xvi-xx). The text of tale xv is 
indicated at a glance by the laige type and absence of wavy line* If 
one wishes to read it all and continuously, one has only to skip the 
passages marked with a wavy line. So tale xxii of book I, King, minister, 
and false monk, runs over 6 pages (102-107) with emboxments of the 
second and third degrees. Tale ii of book U, Mouse and two monks, 

' Thus : I. xxv, Ape, glow-worm, and offijcioos bird ; lY. ix, Ape and officious bird. 
Again : III. vi, Gold-giving serpent ; IIL vii, Gold-giving birds ; III. xiv, Bird whose 
dung was gold. 

* Not ^ Lion and ram ' in head-line, and ' Ram and lion' in the Table of Contents. 

' We might say interject or intercalaU. The unintended connotation of spuriousness 
goes with interpolate, ^e best word is embox ; of, einechachteln and eniboiter^ 

« As on p. 285. 

d 
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runs over 20 pages (184-168), with six breaks, which, in the text as 
usually printed^ seem complicated and confusing. The extreme simplicifcy 
And effectiveness of my device will, I hope, commend itself to all, and 
lead to its adoption in other texts of this kind. 

8. Fnnotnation. — Single strokes are found, though seldom, even in 
the oldest times. BUhler gives a summary account of Indian punctuation 
at pages 84r-86. What concerns us most is the fact that the methodical 
elaboration of a system was Qn India, as elsewhere) the work of scholars ; 
and that the more or less thorough carrying out of such a system depended 
(as with us) on the education and carefulness of the scribe. So far BUhler. 
We may add that it depends also on the Hindu habit of mind,^ which 
does not demand consistency and freedom from ambiguity so imperiously 
as do our modem teachers of Rngliflh writing. In prose, the Hindu scribes 
commonly separate the subordinate clause from the principal one, and 
subordinate clauses from one another. For these purposes they use the 
danda (and, in Eashmirian MSS., the ardha-danda) or else annul the 
sandhi. How false the Yedic sandhi at the end of padas a and o really is 
appears from the example cited below, p. xxxix; cf. Wackemagel's 
Grammar, § 262. 

In a passage to be cited below (p. xxix), Bohtlingk opposed (in 1875) the 
introduction of punctuation, but he seems to have changed his opinion, 
for in 1889 he brought out the Ch&ndogya and Brhadaranyaka Upanishads 
with free use of danda and ardha-danda, to say nothing of the valuable 
distinction of verse from prose and of the clear division into paragraphs, 
&c. In 1892 he discusses ^ the misleading punctuation marks used by the 
Hindus after each tenth part of a kandik& without regard to sense, and 
gives ^ a most admirable example of truly helpful punctuation under the 
title ' Probe einer rationellen Bearbeitung des Taittiriya-Brahmana '. Ten 
years later he says^ that the misleading marks very much increase the 
difficulty of a rapid understanding of the text. A rational punctuation, 
on the other hand, he adds, cannot be too warmly commended. 

Dhupakar and Bakre, in the new edition ^ of the Brahma-Sutras, have 
been wonderfully successful in aiding the quick reading of the conmients 
of oamkara and the rest. Besides the single and double stroke they use 
a not infrequent dash, single quotation marks to show the beginning and 
end of the multitudinous citations from the Upanishads, and parentheses to 
enclose the references to the latter. These marks are all in a style which 

' Cf. pp. xiz-zx, above. * Berichte der kgl. sftchs. Gesell., pp. 200, 202. 

» Ibid., pp. 203-226. * ZDMG. 56. 116. 

^ Bombay, 1904, Nir^aja Sogara Press. 
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harmonizes so admirably with the Nagan letters that the effect is wholly 
congruons. We may say that the Hindus have already recognized the* 
value of rational punctuation, have developed it, under Western influence, 
from its early rudimentary form to a far better one, and do practically 
employ it with other useful typographical devices. Dr. Hertel's text 
follows the general (but of course inconsistent) practice of the MSS. as to 
single and double danda, and employs in addition the ardha-danda of the 
MSS. of Kashmir.^ 

Syphenatioii of oompoimcUi. — Buddhaghosa, in book vii of the 
Yisuddhi-magga, derives Bhagavd from bhagga as follows: Tasma pana 
lobhadosamohaviparitamanasikaraahirikanottappakodhupanahamakkhapa- 
lasaissamacchariyam&yasatheyyathambhasarambhamanatim&namadappa- 
madatanhaavijjatividhakusakmiUaduccaritasamkilesamalavisamasafL^ 
kkapapaiicacatubbidhavipariyesaasavaganthaoghayogaagatitanhupadanapa- 
ficacetokhilavinibandhanivaranabhinandan&chaviv&damiUatanhaka^^ 
nusayaatthamicchattanavatanhamulakadasakusalakammapathadvaaatthi 
tthigataatthasatatanhavicaritappabhedasabbadarathaparil&hakilesasatasaha- 
ssani sankhepato va pafLcakilesakkhandhaabhisankharadevaputtamaccu* 
mare abhafiji, tasma bhaggatta etesam parissayanam Bhaggava ti vattabbe 
Bhagava ti vuccati. This is the most lengthy compound I have noted 
in the work (about 449 letters). I caimot believe that a division by 
hyphens would not be helpful. The Rangoon edition (p, 171^^) makes 
a halfway attempt at division without hyphens. It does so with hyphens 
at p. 8922*. 

Punctuation in English. — ^The punctuation of modem English is held 
to be an indispensable aid to intelligibility, and its importance has been 
often illustrated. The words of the famous apology, ' I said he was a liar 
it is true and I am sorry for it,' if pointed so that the words * it is true' 
have the force of a parenthetic concessive clause, form an amende honor- 
able. If pointed so that the words * it is true ' make a declarative clause, 
they are only an aggravation of the original insult. De Vinne cites '^ the 
official print of a Congressional enactment specifying certain things as free 
of customs duty, — among them, * fruit, seeds.' Congress had doubtless 
intended to say ' fruit-seeds ', but the substitution of a comma for a hyphen 
cost the Qovemment many thousands of dollars. ^Dancing girls' and 
' dancing-girls ' are very different. Elin wohlberechtigter Glaube is 'a well- 
justified belief. Ein wohl berechtigter Glaube is *a belief which is prob- 

^ In places where Dr. Hertel has introduced the ardha-dan^a^ his MSS. generally 
annul the sandhi, and very often, if not in most oases, use the single dan^a. 
' Correct Composition, p. 244. 
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ably justified'* As a version of varavarnimly * fair-colored woman' is 
correct ; while ' fair colored woman ' is incorrect, and to an American most 
amusingly so. My children recently had the fun of puzzling me with 
some very easy English sentences. They need but little pointing ; but for 
that little the need is great. 

The teacher said that that that that that sentence contained was a pronoan 

It was and I said not or 

That that is is that that is not is not 

The puzzles are puzzles only to the eye. The instant the sentences are 
inteUigently spoken all undeamess vanishes. But if they must be under- 
stood without the help of sentence-accent and its concomitants, to wit, by 
eye and not by ear, why should we deny the reader such help ^ as we can 
easily give ? 

9. Spacing or division of words. — Its usefulness in English or 
Greek. — Suitable punctuation is an immense help to us in understanding 
our English. Great as that help is, it is yet my deliberate opinion that the 
help which we get from the division of words in modem Ehiglish is incal- 
culably greater. Its value is seldom if ever thought of; in part because 
word-division is so wholly a matter of course, and in part because no one 
would think of proposing to deprive us of it. A newspaper that should do 
away with the spacing of words would speedily go into bankruptcy. For 
fifty years I have had better opportunities for learning English than for 
learning any other tongue. I am sure that I could divide most (but not all) 
of the words of an unspaced English book or newspaper, but I am abso- 
lutely unwilling to take the useless trouble. I want spacing, just as I want 
short lines, for convenience, comfort to the eyes, and saving of time. 
Oculist and psychologist give more technical reasons, but no better ones. 

As I said, I could not divide and understand all the unspaced words, 
even in English, with certainty. Take the combination godisnowhebe. 
It may mean *Qod is now here*, or just the opposite, *Qod is nowhere.' 
The ambiguity is absolute. The ambiguity of MANSLAuaHTEB furnished 
the point for Lord Macaulays amusing riddle (man's laughter: man- 
slaughter). A story widely current, and told (with much aptness and 
probably little truth) of my friend Professor A. V. W. Jackson, narrates 

^ It is indeed possible, by carefal co^st]raction of sentences, so to frame a long 
and elaborate document that it shall be wholly unambiguous without punctuation. 
Thus the Bishop of London issued the Decree (of April 12, 1897) of the Consistorial 
Court of his See, authorizing the transfer of the Bradford MS. to the Commonwealth 
of Massachusetts, without one single comma or semicolon, and without a single period 
save one at the end. See Bradford*s History *0f Plimouth Plantation', Boston, 1901, 
pp. xzi-xzviii. 



Digitized by 



Google 



By the Editor of this Series xxix 

that he telegraphed from New York to Mrs. Jackson, ' Have gotten theatre 
tickets. Meet me at Grand Central Station/ and that she met him^ not 
alone, as he expected, but with eight friends, since the operator had divided 
gotten as got ten. A pupil of mine, son of a Qerman lawyer, used as 
a child to suppose that the Erlhlasaer of the legal notices of his father's 
office was an Er-blasser, and connected it with der VerUichene. I remember 
misdividing Weber's Erb-Hhd (Ind. Stud.^ xvii. 208) as Er-biibd and 
pausing to wonder what it might mean. 

Some one may say that these ambiguities are sporadic, and are more 
amusing than convincing. I reply : Even if we grant that there are few 
or no difficult cases, the settling of five hundred easy cases of word-division 
on each page of unspaced English would be a process, and, what is more, 
a process requiring much ill-spent effort of eye-muscles and mind.^ The 
work would be pure loss with no countervailing gain. Ancient Greek 
manuscripts did not space the words; and yet I suspect that an editor 
who should print a text of Plato to-day without spacing (and perhaps 
with a host of mediaeval ligatures) would be adjudged to be of not quite 
sound mind. It is not dear that Greek studies have suffered by this 
departure from the usage of the MSS. 

Ol^eotioiui to worA4iTUdo]i in Sanskrit. — Bdhtlingk** protMt. — 
Dr. Hertel, speaking of a friend of both of us, a German professor, and his 
opinion on word*division in this text, said : ' Er straubt sich mit Handen 
und FUssen dagegen.' The reason for that disapproval was not given ; nor 
do I remember to have seen in print any decided protest against word- 
division save one. That was from Bohtlingk. In a note to his critical 
remarks on the Eatha-sarit-sagara, in speaking of Brockhaus's edition, 
which is printed partly in Nagan and partly in Roman letters, and every- 
where with a free use of word-division, he says : ^ ' Man verwohne nicht den 
Anfanger, schone das Auge des Gelibteren und greife dem selbststandigen 
Urtheil desselben nicht vor« Mit anderen Worten: Man fUhre zum 
sogemuinten leichteren Yerstandniss des Textes keine neuen, dem indischen 
Alphabet unbekannten^ Werthzeichen ein, also auch keine Interpunction.' 
And so on. 

^ It may be remarked that, since the introduction of iypesetting machines, mis- 
divisions of words in our daily newspapers have become much more common and are 
noticeably disturbing. With the modem key-board machines, alterations and proof- 
corrections are di£Bcult and expensive. Misdivisions which used to be corrected easily 
in movable type, are allowed in linotype work to pass unrectified. On the proofs of 
Whitney*s Atharva-Yeda appeared ' Othou sand-eyed one ' for ' thousand-eyed ' (iv. 20. 5), 
and ' make yet his libation ' for * make ye this libation ' (vi 82. 1). 

' Melanges Asiatiques, vii. 539, St. Petersburg Acad., 1875. 
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As to ' forestalling the reader's judgment '• — ^It would have boon an 
entirely proper consideration for some extremely youthful editor of a hard 
text about whose meaning he was not certain, that, in a case of doubt as to 
the right way of dividing an ambiguous combination, he should not 
prejudice the decision of a scholar so much his superior as Bohtlingk. 
But this text is not solely for the most mature scholars. The attempt has> 
here been made to kill two birds with one stone : first, to give to advanced 
scholars a really critical edition of a specific and identifiable recension of 
a famous work of literature ; and secondly, to present it in such a way 
that, as a reading-book for beginners, it would be suitable in respect of 
form, as it is certainly most suitable in respect of contents. ' To prejudice 
the judgment of the reader' — that is precisely what the legitimate duty of 
a competent editor is. It is his business to study the text until he finds 
out what it means, and then to print it so that others may comprehend it 
with much less trouble than he. 

As to 'spoiling the beginner' with too much help. — (Man verwohne 
nicht den Anfanger.) The strange alphabet, the variety of forms, the 
peculiarities of word and of sentence combination, the acquiring of a new 
vocabulary, all these difficulties confront the student at the very outset 
and simultaneously. The gravest of them is the quick division of the 
words. The two chief means of making that division are an ability to 
recognize the stems, and a ready familiarity with the inflexional endings 
that mark the points of division. Neither of these means is as yet at the 
beginner's command. Is it 'spoiling' him to distribute the initial diffi- 
culties over the first few weeks of his course? My own practice is to 
make the beginner spend some eight or ten lessons in memorizing the 
principal paradigms and sandhi-rules, and then plunge at once into actual 
reading. To learn to swim one must plunge into the water. 'This text 
should help him to become more quickly familiar with the form and sound 
of very many separate vocables ; and such familiarity is the best equipment 
for attacking books printed in the usual Hindu manner. 

Wordpdivision nseftil to men taking only one year of Sanskrit. — It 

may be granted that a man who has decided to give his life to the study 
and teaching of Sanskrit ought not to be frightened out of it by the hard 
beginning. But, except for men of inherited wealth, the opportunities for 
such a life are extremely few, so few that this class may be disregarded. 
On the other hand, there are very considerable classes of students — 
Hellenists, Latinists, Qermanists, to mention no others — for whom it is 
highly desirable that they should pursue the study of Sanskrit for one 
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Of * < 

single year, without even an intention of continuing it further. It is pitiful 
to think how small is the amount of Sanskrit text usually read in a first- 
year course. With proper text-books and a judicious presentation of the 
initial difficulties, such students could easily and certainly read a very 
considerable amount of Sanskrit text in that single year, and quit the 
subject feeling that they had got a great deal out of it besides a little raw 
material for future studies in comparative grammar and the like. I have 
an increasingly high opinion of the value of Sanskrit as a disciplinary 
study. Quite a number of present or prospective lawyers have studied it 
under my instruction, and, as I hope, not without profit Under the 
tremendous pressure of the * new studies ' (such as electrical engineering, 
experimental psychology, economics, and the like), the study of the ancient 
languages can never hold its own if we persist in making no concessions. 
It is folly here to say tavi ow rien. 

Word^Uvisioii oiftncUi Sindn taste. — The objectors to word-division 
say that it spoils the edition for general circulation in India. That is true. 
It is strange that the Hindu should care so much about this item of the 
externals of a book, and be so regardless of many of the others. It seems 
like straining at a gnat and swallowing a camel. About four-fifths of 
Brockhaus's EathS-sarit-sagara is in Roman letters, and Jibananda published 
the work with Somadeva's verses turned into prose. In speaking of these 
two performances, Durgaprasad and Parab, on page 8 of their edition, say 
that they have undertaken to print the work once more, because, although 
it had twice been printed, they felt that its characteristic form had been 
completely ruined : IR 1TTW Wfit^f*! ^s^ ^I^^ IS^Mf iCf^*! llfVlPl 
H*rC^irp[% ^RTQ^nrn l They doubtless had Brockhaus's ^i^^^ no less 
than his ' O^^^lfttTM ' in mind. Be that as it may, the Hindu taste is for 
us no cogent argument against word-division. 

Besvlts of misdiTUdon in spoktn Snglish, Ito. — I can best pave the 
way for an effective presentation of the results of misdivision in Sanskrit 
by giving examples in English of misdivision,^ the results of which have 
become part and parcel of our language. The little daughter of a fiiend 
of mine had often heard, as part of a familiar church-hymn, the words 
* The consecrated cross I'd bear. Till death shall set me free '. ' Father/ 
she asked, 'what is a consecrated cross-eyed bear?' In English, * cross 
rd bear' (= cross I would bear, crucem ferrem) and * cross-eyed bear' 
(= ursus strabo) are phonetically identical. Such juvenile mistakes leave 

> Or, what is the same thing, of miBcombinatioa. 
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no trace save good-natured smiles. Others, not different in essence, have 
become part of the great fabric of oar mother tongue.^ 

Thus an ekename^ Icelandic avJcornafn, meant *an added name' or 
' name of addition ' (Hamlet L 4). Misdivision gave us^ as early as the 
Promptorium Parvulorum (1440), a neke Tvame, modem nickTiaTne. 
Similarly an evet (1552) or ewt gave us a newt : c£ * Eye of newt and toe 
of frogge', Macbeth iv. 1. The Middle English Awdry (Anglo-Saxon 
Mpeldrjbty modem Etheldred) is the name of a sainted woman, foundress 
of a monastery in the Isle of Ely. A fair, held on St Awdry's day, was 
famous in Cambridgeshire, as was also the cheap and showy lace sold on 
such occasions. The two words of her name, Saini and Awdry ^ under 
the domination of a single accent, became a true unit, and were doubtless 
pronounced Sntdwdry, the accentless ai being lost and the n becoming 
syllabic.^ A natural result of further composition, as with fair or lacCj 
would be the dropping of the unaccented fii*st syllable. While the histori- 
cally coiTect division is Sntniwdry^ the phonetically natural one is 
Sn-tdtodry; and the latter prevailed, as we see in the tawdry4ace of 
Spenser and Shakespere. Such is the stoiy of the holy name, which, in 
the form tawdry, as a word for cheap and vulgar finery, has passed into 
modem English. 

In nicknamey newt^ tawdry, the loss is from the prior to the latter 
element of a frequent combination. In riding/, adder y auger, wmpire, the 
reverse is the case. The Norwegian tridj-ung = Icelandic frtdj-ungr^ 
* third part of a thing ' (cf, AS. feord-in^^ * farthing '), is represented in 
Middle English by triding or thriding, used to designate the three districts 
(North, East, West) of the county of York. The combination North thriding 
(the double spirant not being pronounced double) would naturally become 
Northriding. Similarly East triding, East'inding. The surviving spirant 
(mute) would naturally attach itself to the more familiar element of the 
compound, North (East), so that the second element would be felt as riding/, 
and this is the form in which thriding or triding has now become part of 
our language. The cases of Middle English a nadder (German Natter), 
a nauger (AS. nave-gar), a noumpere (Old French non-pair) hardly need 
comment. 

Dr. Hertel cites the proper name Naschmarkt, the designation, both 
popular and official, of a market in Leipzig, and originating in the com- 
bination an Aachmarkt {^wm Aachmarkt); and forms like aiuKpovs 

^ These have been treated most interestingly by Charles P. G. Scott, Transactions of 
the American Philological Association, vols. 23-25 (1892-4). For the examples that 
follow, see 23. 221 ; 224; 24. 103; 25. 88 ; 23. 255-272. 

' As in swdin, Idat-swain, pronounced l>68n : cf. edil, tdp-sail, pronounced t^psl. 
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origmating in phrases like roifs lUKpovs. In the Veda the 8 of aakrtai 
samakrtay &o., is no surviyal of hoary antiquity ; but rather the result of 
misapprehended forms ^ like Tds-hrta. This is evident from the phrase 
iskartdroTn dnrdtkrtam^ KV. viii 88 (99). 8^ where the first word is a clearly 
intended antonym of the second, just as in verse 7, in the phrase prahetdram 
dprahitam. In like manner aura has become part of the ^mskrit vocabulary 
as antonym of the misdivided asura : cf. the pendants Aditi and Diti. 

Word-divisioii a real difficulty to thM Eindns. — It is now dear, as 
I hope, that the dividing of unspaced English, if it were commonly so 
printed, would be an intolerable difficulty; and that correct division of 
frequent spoken English combinations has in fiE^ct often proved too difficult 
for Englidi-speaking people. With greater reason, then, may the division 
of Sanskrit be deemed a legitimate embarrassment for an Occidental ; 
especially if, as will appear, it was and is a real difficulty to the Hindus. 
To show that it was, I may cite the Paniniya l§ik§a, which, in enumerating 
the fSEkctors of good recitation of the sacred texts, classes word^division ' 
with agreeable tone, distinct rendering of the syllables, correct accent, &c. 
(mddhuryam aksarorvyaktih pada-cchedas tv, ausvarah). This is signifi- 
cant. To show that it is, I well remember how, in looking over a lot of 
manuscripts in India with a native scholar whose learning was highly 
esteemed in Europe, he paused and re-read attentively once or even twice 
a difficult passage before apprehending its import. I am convinced that 
he was indeed a * pucka pundit ' ; but, if any one doubts it, let us ask 
a Hindu scholar on whom no such imputation can rest, an ancient and 
most minutely learned one, the author of the Kig-Veda Pratifiakhya. 

Svidtnctt of the Pr&tiiiUiya. — ^The author just mentioned says (at 
xiv. 28=821): The limit of the mistakes arising from the combination of 
vowels is not to be got at by number, nor yet [that] of the others [arising 
from the combination of consonants]. But from this treatise it is quite 
possible for a man of suitable endowments ^ to learn all the ins and outs 
of the matter. 

H^g^ in^glT^ iTT^ Wf ^^ IRW HfJ I M^H^Kl l 

The prior half of his statement no modem is likely to deny. As for the 
latter, the treatise itself presupposes the existence of the Pada-p&tha of 
^akalya ; and the history of Vedic exegesis, from dakalya's time until now, 

» Cf. Bloomfield, JA08. 16, p. cxxvi; Hopkins, 17. 69, 182. 

» Ind. Stud., iv. 270. 

» So Uvata: JA., May, 1858, p. 376. 

e 
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makes it clear that it is quite beyond the power of any treatise or of any 
authority to settle all the uncertainties of division of the Veda. 

Evidence of the Padarpatha. — This work is, as Geldner^ remarks, the 
first great running commentary on the Rig-Veda. It is a commentary 
made without one word of explanation and by the simplest conceivable 
means, and is essentially a setting forth of the individual words of the text 
in uncombined form. This fact alone is the most striking evidence of the 
truth that the ancient Hindus realized the grave defects of their combined 
text as an unambiguous vehicle of thought. 

Geldner calls ^ the Pada-p&tha a 'masterpiece of Vedic learning*, 
' without setting it up on the pedestal of infallibility.' But, while empha- 
sizing again and again ^ the fineness of l^akalya's understanding of Vedic 
thought and diction, even Geldner admits an occasional error,^ and 
declares that a thorough investigation of the Pada-patha is a pressing 
necessity.^ It is hard to believe that mrn/udrina eindhavo yddarndTtai 
(BV. iii. 36. 7 a) is not a miscombination of sa/mvdri nd stndhavo ydda^ 
TOdndh (vi. 19. 5 d) ; although it is quite possible (as Geldner might say) 
that Sayana is right in taking each of these texts at its face value. Fischel 
and Geldner hold that Both went too far in oppugning 6akalya's authority. 
The very fact of divergence of opinion among such eminent scholars is 
the best proof of the point which we are trying to make. 

Intentional ambiguities. — Unintended ones have thus far been con- 
sidered, but it is worth while to mention incidentally that the Hindus 
realized the possibilities of using Sanskrit for intentional ambiguities, 
skilfully devised for fun. To show the reader to what extreme lengths 
they go we refer to the Basika-rafljana, ed. by R. Schmidt, Stuttgart, 1896. 
This is a poem on renunciation when divided in one way ; in another, it ia 
a poem on sensual love. Such things are tours de force, and hardly bear 
on our argument. For other instances, see Macdonell, Skt Lit., p. 881 ; 
Orientalische Bibliographic, ix. 258 ; Stein's Bajatarangini, TransL, i, p. 177. 
Many kutdni in Farab's Subhafita-ratna-bhandagara (1886, p. 307) depend for 
their point on double possibilities of division.^ Professor Joseph Wright of 
Oxford calls my attention to the classical example in Balph Bolster Doister, 
act iii, scenes 4 and 5, Merygreeke's letter to Dame Custance. 

KiBdn devices for showing word-division. — ^That the resolution of 
combinations is a real difficulty even to the Hindus is shown, not only by 

» Ved. Stud., iii. 144. » Ibid., iiL 144. 

' Ibid., i. 267, urd; iL 189, simah; ii 302, Mhipatyam. 

* Ibid., i. 122, Mre, not kSrah. 

• Cf. Hertel, WZKM. 22. 119 (svargataa, smrga-tas, &c.). 
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Pada-p&thas and Fratd^akhyas, but also by the fact that they often mark 
the word-division in their MSS. Weber,^ describing MS. no. 1558 of the 
Berlin Boyal Library, says : Every word is separated from the others by 
a point, and the members of compounds by little strokes above the line. 
Pischel,^ describing no. 234 of the Tubingen Library, says : It is extra- 
ordinarily correct, and has been carefully revised, often with marking of 
the division of the words. For a large pu-t of a fine MS. of the Bhagavati- 
sutra of the Harvard collection the words are divided by little vertical 
strokes, sometimes in coloured ink, above the line. The like is true of an 
old MS. of Sutrakrtanga-Dipika from Pathan, with the (copied?) date 
' Samvat 1588 '. Dr. Hertel writes me that his Purnabhadra codex A very 
often separates the words by a danda, and that corresponding division is 
frequent in other MSS. used by him for this edition. Codex 4^, one of his 
best MSS., regularly separates the words by little strokes over the line 
through 53 of its 102 leaves. In cases where an initial vowel is obscured 
by sandhi or otherwise, it often writes that initial over the line : thus 

As may be guessed from these examples, this Bengali fashion of writing 
the -^ has often been the occasion of errors creeping into a text by 
misdivision. 

Trend of modarn usage in respect of division. — The very first Sanskrit 
work printed in Nagari was Carey's Hitopadela, Serampore, 1804, with an 
introduction by Colebrooke. That great scholar, in speaking (p. xv) of 
^ the peculiar difficulties of the language ', said : ' To lessen one of those 
difficulties, which arises from the frequent permutation of letters at the 
beginning and dose of words, the editor has marked, by a dot under the 
syllable, places where the elision of a letter is founds or any other permu- 
tation, that is not obvious.' So the Samkhya-pravacana-bh&f ya of Seram- 
pore, 1821. Coming to recent prints, Shankar Pandurang Pandit, in his 
four quarto volumes of the Atharva-Veda (1895-8), and in the second ed« 
of his Malavika, separates the words quite thoroughly. This he does by 
using virama with utmost freedom {^X^f{^ aif^ | T(^ ^Wi^ I iR'sPI^Bfff I 
&c.), and by even disregarding the sandhi (^ ^T^fTT: I W. anTPl'l I &c.). 
This is no hastily considered scheme of a novice, for he had printed an 
elaborate edition of Raghuvafifia years before (1869-), with close adherence^ 

* Verzeichniss, ii. 151. 

2 Abh. d. Gattinger Gesell., 39. 10. 

' But he does not shrink from using ^ at the end of an odd pada. 
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to ihe traditional continuity of writing. No one will deny his great learning 
as judged by high native standards. 

Fischelf in the preface to his Hemacandra (1876, p. xi), laments the 
necessity of printing the text in Boman letters. ' And yet/ he adds, * this 
way of publishing Sanskrit works has the one advantage of making the 
comprehension more easy by the more frequent separation of the -words' 
His text shows very numerous violations of the rules of sandhi, but he is 
convinced that many of them go back to Hemacandra himself. Jacobi, 
Ealpasutra, 1879, p. 29, says: 'The interpretation of Prakrit texts pre- 
senting numerous difficulties, I have thought it expedient to separate the 
parts of compounds.' In his Maharastri Tales (1886, p. ix) he says: 
' I have indicated the members of compounds by dots. • . • This will greatly 
facilitate the understanding of the text. The Hindus themselves, feeling 
the need of this help, occasionally separate the words by little strokes. It 
is the briefest kind of a commenta/rivs perpetv/uSi and is, for simple texts, 
quite sufficient.' 

Word-division in this voliuiie. — 1. By spacing. — ^The results of word- 
division may be considered under three heads, according as they are 
attained, (1) by simple spacing ; (2) by free use of vir&ma ; and (3) by use 
of a vertical stroke above the line or of an inverted v beneath it, to show 
the cuts between the members of compounds and the points at which 
crasis has taken place. — 1. The Bombay MBh. of 1878 prints ii. 89. 4 a thus : 
^ ^ ^^ff*^^l^^*^ft ' ^P l * l ^*V^€| :. The same line in the ed. of 1889 is printed 
^ IJ^ ft 'Wr 'T^ ^f^^Rl f ?Bn|^« Not even the most conservative 
object to this. Bohtlingk ^ lamented that Bhatavadekar had run together 
the words which he could have separated by simple spacing. So did the 
Hindu, and spaced them in the second edition. 

2. Word-division t>y use of virama. — No alphabet renders the sounds of 
a language with entire precision. Compare the beggarly outfit of half-a- 
dozen letters with which the English alphabet has to render the many 
vowels and diphthongs of spoken English. But the question whether we 
shall write UPg^TP^ or TTTTL T^Pl is iiot event one of orthography (the 
pronunciation being the same in either citse) ; it is simply a question of 
the habits of the scribes. These are notoriously inco^sistent, even within 
the limits of the same MS.^ To illustrate, let me give the reading of 
a line or two of the MBh., first from my MS. of l^alya-parvan of 1620, 
second from the Bombay ed. of 1878, and last from the Bombay ed. 
of 1889. 

^ Melanges Asiatiques, viii. 203 (1877). 

2 Cf. the methods of marking Vedic accents, HOS. vii, p. c%ii. 
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1620 ^IW; MI<inA<8l^g[l*innP l ^f«*<iflM I ix. 8. 17 
1878 H^:m ! g|T^i i |^qTfrtffi|gqf?|4<iR,n I 
1889 ^JW: HT^f^ ^qlffl^PnafJI ^nfi?! I 

It will be seen that it is the modem print and not the old MS. that avoids 
the virama and uses ;?. But the fact is not^ the smallest significance, 
for in the print near by we find n^"?^, &a Thus at ix. 8, 2 : 

1620 3i4\qi<in.i^inaJ i lM^viiq4a^i^R i 
1889 gnfr^i^T^il^ m^mN^^u ^ I 

It is in the highest degree significant that the scribe did not think of 
-71 ni- as a single syllable : he thought of sarvan as a separate word and 
finished writing it ; and not till then did he begin nihanisyati I For a like 
reason he has neglected the sandhi of rathdn^ although writing it — with 
beautiful inconsistency — in the next word but one I 

VixSanA in thtt M88.^ — The MSS. make no difierence, in their way of 
writing, between a medial and a final consonant. If they divide an aksara 
containing several consonants, the division is made according to the same 
principles whether within the word or at the end. Usually, indeed, they 
write the first consonant in the pada-form. But — to meet an objection that 
has been made — ^there are frequent examples of virama with the samhitft- 
form, and that from my best MSS., bh and ♦ : thus, ifTRF^^f^'N 50. 16 
W^^ji^ 52. 5; ^W*L4{f?|fii : 59. 26; ^ ftlSj* 74. 8 ; TTf ^W* 76. 13 
f^PtS 77. 10; ftll><qiff^l 89. 1; fff^ 99. 6; ^RPT^f^ 110. 20 
ftpf^^ 11?» 11 ; ^^^if^lMMlHtl^l 128. 27 ; and so on. Indeed, we find 
occasional combinations like ^R?Pf^ ^Nft^ (120. 10) and 'jEVpt^^ (128. 28). 
At all events, these examples show that the method of division adopted in 
this text does not offend against the spirit of the Nagari writing. It is 
certain that the smbes of MSS. bh and ^ were learned pandits, and men 
of conscience in matters phonetic. The editor of a printed text (unlike 
the scribe) must decide upon some consistent course. It would have been 
most culpable, in cases where even the native scribes leave us the choice 
between two ways of writing (both phonetically correct), to choose the less 
clear, simply out of deference to what is indeed the preponderating habit of 
the scribes, but pf scribes who gave littie heed to the matter. 

» From Dr. HerteUs letter of Jan. 20, 1908. 
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Virima before an initial voweL — ^The eyllables ta-morpa are pronounced 
alike, torn apay whether written THT^ or Tp;^ ^s(^. In the latter method, one 
most first annul the inherent 31* of if by ^irama,^ and then undo the 
annulment by writing an initial ^. By the former or Hindu method both 
processeB are saved. But to a non-Hindu the ' saving ' is as illusory as was 
that effected by use of the logotypes in the founts of old-time compositors. 
Even the A^oka inscriptions show initial a after a final nasal. 

Virama afber eouncUi not permitted as finals in the pause. — Certain 
sounds are forbidden in the pause : so c, j^ y, r. It is doubtless for this 
reason that the Hindu shrank from writing ?[^ ^, f^sr^ n^, qif^ H^, 
although precisely identical in sound with TnS', XJf^i T^^* ^^ ^' ^> ^^^ 
r are not really in the pause (avasdv^) at all, and are only apparently so 
to the eye. The spacing separates them only for the eye, not for the 
organs of speech, and is only the logical extension of a system of division 
which the Hindus themselves have adopted in part. The spacing may be 
a departure from the fashion of the scribes: yet no one condemns an 
editor for printing a ^ in words which the scribes write (and pronounce) 
with ?§, or visarga for upadhmdniya or jihvdmul%yay or for neglecting the 
doubling of a consonant after r. 

3. Word-division at points of orasis. — ^The difficulty here is part of the 
essence of the language. Word-division by resolution of the crasis would 
yield a group of sounds disagreeing wiUi those of the true text. The 
resolution must not be made ; it may only be indicated. For this purpose 
the MSS. often use various marks, a stroke or an avagraha, or a combina- 
tion of both (|£), over or under the line, and the avagraha (sometimes 
doubled) in the line. The avagraha is not to be commended for crasis. 
If employed commonly for cases of elision, as in iT^^^f^t?^, it would 
seem to be the less suitable for cases like dl^£i|:, ainTr^)nfV^> where 
neither i; nor ^ is elided. Strokes and avagrahas are written over the 
line in north-western MSS., under the line in Kashmir MSS. The strokes 
are used for separating words or stems, the avagraha and its combination 
with the stroke (|^) only for separating words. In order clearly to distin- 

^ It is incidental to the partly syllabic character of the Nagaii alphabet that the 
two sounds, m and a, of the one letter T may belong, the one to one word, the other to 
the next I can cite nothing analogous from English but a line ^m the * Whimsey 
Anthology* of Carolyn Wells (New York, 1906, p. 52): *rm sorry you've been 6 O 
(=sick so) long; Don't be disconsolS.' The sounds represented by the numeral 6 
(=s8ix==sick s) belong, part to the word sick and part to the word so. 
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guish separated words from separated stems, Dr. Hertel employs in his 
text the stroke over the line exclusively for the separation of stems, and 
an angle tmder the line to separate words (e.g. ^^^{^Ifl^f^f^)* 
Wherever the angle could not, for typographical reasons, be employed 
UTider the line, he puts it over the line (e.g. ^[w!!)- ^ot the sake of 
beginners, most of the stems (but not the prefixes) have been separated 
in the easy tales, I. v, vi ; and with these a student might begin reading. 
In the rest of the text, stems are separated only in cases which are liable 
to puzzle b^inners who have overcome the first difficulties. Word-division 
has been given throughout the whole of the text. 

Word-diTision and saadhi. — The reader should consult the illuminating 
observations of Wackemagel in his Grammar, § 262. In the modem living 
use of Sanskrit in India, the sandhi is often simply ignored where the 
clearness of expression might suffer thereby. 

How utterly artificial and preposterous is the sandhi between two lines 
of a Yedic stanza has long since been pointed out (JAOS. x. 425). Thus 
at KV. ix. 97. 38ab we have sd pijmdnd iipa su/re 7ui dhatdbhS aprd rddasl 
visddvoA^ Pada-p&tha dhatd | a \ ubhS \ aprdi \. The a belongs of course to 
b ; and we must pronounce thus, dhdtd 6bh4y &c. The graphical combina- 
tion of dhatd with dhM would give dhatdHibhS ; instead of which, we have 
dhdtd first combined with a to dhdta, and then that with ubhA ! In the case 
of vii. 20. 4, ubhi cid indra rddaal Tnahitvd paprdtha tdvifibhis tuviimaAy 
it is true that four considerations (the lexical^ one; the metrical; the 
accentlessness of paprdtha ; and the Pada-patha) unite to show that b must 
b^in with a paprdtha; but I know of no parallels for such absurdities in 
English, save in the humorous verses of Thomas Hood or the like. 

ZUmitrationfl of the results of noit^Uvision. — The non-division of words 
in Sanskrit books, in connexion with the laws of sandhi, is a fruitful source 
of misunderstandings. It remains to enforce this thesis (and incidentally 
the above-cited statement of the PratiiSakhya) by some actual examples. 
These illustrations are chosen, a few frt)m very many ; are intended to be 
typical ; concern famous texts or interesting matters ; and are cumulative 
in their nature. 

From ths Big-Veda : yu^tfrinTiy he. — ^By the rules of sandhi, both the 
combinations, -iA + o- and -lA+ra-y give the same result, namely, -wa-. In 
like manner -oi + Or' and -oi+ro- yield -ora-. In combinations of this 
type the ambiguity is complete. For convenience, let the texts come first : 

* Finite forms ofprd without a or t^ are of extremest rarity : correct PW. 
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viii. 89. 2 o d e ny drdtvrdrdvndTk 

lyUvd aryd drdt^/r 
Ud yiic(^ntv a/rn/Ct/tah 
X. 40. 7 yuvdm ha Bhajy&m yuvdm Afvind VdiwHi 

yuvdm ^injarma Uidndm ^pd/rathuh \ 

yuv&rdrdvd pdH salchydm dsaie 

yuvdr ahdm dvaed swmndm a cake \\ 
vii. 68. 7 utd tydm Bkujy&m Aivind sdJchdyo 

inddhyejahur durivdsah eamvdrS \ 

nir ^!m parsad drdvd yd yuvakuA \\ 

At viii. 39. 2, ^kalya divides ni \ drdtU \ rd/rdvndm \ ; and S&yana renders 
c : [And bum] down the enemies of those who offer oblation, raravnim 
Ivavih prayacchatdm aratS^ Satrwiii ca iddaha. At x« 40. 7, Sakalya again 
divides yuvdA | rdrdvd \ ; and Sayana renders o : The friendship of you two, 
the giver of oblations, the sacrificer, await = awaiteth, ynvor yuvayoA 
Mkhyani mitratvaih rarava havisdm praddtd yajamGmo (sic) parydaate | 
parydste \\ vacanorvyatyayai ||. 

Both, in 1871, followed l^akalya, and set np (PW. vi. 284) a stem rdrdvan^ 
' fireigebig/ for viii. 89. 2 and x. 40. 7, without being able to adduce a single 
other example.^ In his oral lectures, however, of April 28, 80, 1875, upon 
EV. X. 40, he dissented from Sakalya, and divided yuvdr 6/rdvd and drdtlr 
drdvndm.^ It is noteworthy that Ludwig, in his Bigveda, 1875, agrees 
with Roth's later view as to the word-division (but not the translation) of 
both viii. 89. 2 and x. 40. 7 ; and that Ludwig's view and Roth's are 
doubtless independent each of the other.* In 1884, in the minor PW., 
V. 171, Bohtlingk assumed, < with Delbriick,'* drrdvan, * hostile,' for viii. 
39. 2, and drcmin = drvany * steed,' for x. 40. 7. In 1894 Roth published, 
ZDMa 48. 113, his orally given solution of 1875 for x. 40. 

Now it matters not how the question is decided. The fact remains that 
two of the greatest Yedic scholars of India, ancient or mediaeval, agree in 

^ And 80 Grassmann, Wtb. and tJeb., 1878-77. The assumed stem rAnr&'^wn appeara 
to be as isolated in respect of formation (Whitney, Gram., § 1169 d) as of occurrence. 

' This solution was mentioned by me in the Jenaer literatur-Zeitung for 1875, 
no. 52. 

• Ludwig's preface is dated Nov., 1875. He renders A-r&vn&m by *der nicht-geber' 
(vol. i, p. 429); yuv^ Ard-vd by *euer speichen-reicher * (i. 88); and drd-vd by *der 
[wagen] mit speichen* (i. 61). 

* The word r&rdvan does not happen to be treated in the Vediache Studien; but 
Geldner (iii 84 ; against Aufrecht and Roth, KZ. 25. 601-2) suggests in fact another 
possibility for the seemingly parallel case of vivMpdhsi at i. 69. 8. Cf. vL 31. 3 ; vii. 
21.4; iv. 19. 10. 
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deciding it in one way ; and that two European scholars of unquestioned 
eminence decide it in just the opposite way. 

Of the same type is agnSrdvena at BY* i. 128. 5. I^akalya, the 
Frati&khya (v. 28=376), and Sayana, all bid us divide it as agn^ \ duena^ 
although a stem dva is unquotable elsewhere, and the tmH is hardly 
paralleled save by gdr dhena. Ludwig declares with emphasis (iv. 276) 
that rdvena is right Other examples abound, but — sat prata biberunt. 

From certain editions of an UpaniflhacL — ^At KV. i. 114. 8 d, as part of 
the oft-repeated ma nas take, we have the verse Y^[v4^: ir^^n^lf f^TR^. 
Sayana renders eddam it tvd by sarvaddiva tvdm; Mabidhara, by saddiva 
tvdm. The verse recurs at Sveta^v. Upanishad iv. 22. Roer's edition^ 
(p. 850) reads mfM ^ (so spaced) : Jibananda's reprint (p. 93) of course 
follows suit ; and even Deussen's version (p. 304) implies aadad. Moreover, 
strange to say, Boer's reading of Samkara's comm. supports BSer's text by 
giving sadaH tvd havdmake asfrain aadasi tvdm &c. I In Eelavalal's ed. 
of Bombay, 1865, p. 8, I find 4i<fil WT (so spaced) ; and, much to my 
regret, also in the charming little silk-bound ed. of Pana^ara,^ Twenty- 
eight Upanishads, p. 251. Since a double mute in combination with any 
other consonant is written as simple ^ by the MSS., it is quite true that 
Uvd may be taken either as Uvd or as ittvd ; but I fear that these editors 
can hardly be excused on this ground. The Ananda Ai$rama text of 
Samkara's comm. (p. 62) reads oadam it tvd havdmahe saddiva ; and the 
reading which the three other comm's in that volume explain (p. 34, p. 20, 
p. 41) is aadam it tvd. If the blunder cannot claim an age so respectable 
as that of Samkara, it has at least surely misled many readers. 

From the Pada-patha of the Atharra-Veda. — This work stands on 
a wholly different footing from that of the Bigveda.^ At xix. 22. 21 the 
padakara divides spdrddhitum kdk as spdrddhi \ tumkdh I and at 58. 4 he 
divides vd/rmdmjyadhvdmi . . . piiroAJ^vdhvamTmyasir (a muddled version 
of BV. X. 101. 8) as vdrma \ ad \ vUadhvdm \ ... krrtvdhvam \ ma \ dyaslA. 
But disregarding the pada-readlngs of book xix,^ it is easy to cite from 
earlier books downright mistakes such as no one can deny. Thus at xiv. 
l.9,ydt... savitddaddt is divided as ydi \ savitd \ adaddt. The staunchest 

^ Bloomfield, Concordance, 1064 a, cites from this ed., and cites it as reading 9adam 
it tvd, 

^ Bombay, Nirnaya Sagara Press, 1906. 

» Whitney, Gram., § 232 ; AV.Pr. iii 28; TPr. xiv. 1 ; e.g. datM^daiva. 

* See HOS. vii, p. Ixix, line 13. 

^ See HOS. vii, p. Ixix, n. 1 ; and viii, p. 896, top. 

f 
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defender of the padak&ra \b silenced here, if not by the rules of accent, 
then by l^ftkalya himself, who, at BY. x. 85. 9^ resolves aright ydt \ savita \ 
ddaddt. At AY. iv. 19. 6, the padakara resolves tddydmeti as tdt \ yam j 
efi, although the slightest heed of the accent would have shown him that 
it is impossible ^ for the combination to mean anything but tdd dydm eti. 
His resolution of a&mdtvdm (^^edm&t \ tvdm) as Bdmd \ tvdm, at iv. 10. 6, 
is quite as bad. At xiii. 2. 86, he resolves dprdddydvdprthim antdriksam 
as d I aprdt | dydvd-. Since dy means either ddy or dy (Whitney, § 282 
again), and since aprdt for aprds is not without parallel (§ 889 a, § 565 a), 
we may perhaps absolve him from ignorance of Yedic gitimmar, but not 
from amazing unfamiliarity with the ubiquitous recurrences of this 
verse." 

From the TSittitjyifc- Bftnih1t&, i. 1. 1. — ^The celebrated opening phrases 
of this text aj^ ifitvd \ v/tji tvd \. These are addressed by the adhvaryu 
to the switch which he cuts to drive the calves away from their mothers 
before milking the latter for the oblation of milk. Then follow vdydva 
stJia I updydva stha^ addressed to the calves. If the fourth phrase means 
^ you'll come back again ' (when we've milked them), the tbii-d ought to 
mean ^ you're going away now ' (while we milk them) ; and such is indeed 
the antithesis which the comm's first explanation of it implies. He says 
(Poena ed., p. 12) : vdnti gacchantUi vdyavo gwnldrah \ upa eamlpe yajor- 
mdnagrhe puna/r dydnty dgacchanJtUy updyavak \ he vatsds tptaihaha- 
ndya prathamam rfidtrsakdSdd apdya evecchaydivdranye gcmtdro bhavcUa \ 
sdyam punar yajamdnagrhe aamdgantdro bhavata |. 

This antithesis is very ill expressed by vdydvaA. The PW., at vi. 982, 
sets up a stem vdyii from vl for vdydvah^ and renders it ^appetentes, 
Nascher, zudringlich ' (intruders). The comm., in his alternative explana- 
tion, takes it in its usual sense of ^ winds ', but labours hard to give it 
pertinence. B6htlingk believes ^ that the enigmatical vdydvah is due simply 
to misdivision of urjitvdvdydvastJia^ and that the true division is v/rjS tvd | 
avdydvah stha. His avordydvas^ in respect of formation,^ pairs well with 
upa-dydvas ; and as to the meaning,^ it is a perfect antonym of npa- 
dydvas. If BShtlingk is right, then the blunder (often repeated in Yajus 
texts *) must be, as he says, a very old one.'' 

* See HOS. vii, p. Ixvii. 

' At RV. u 115. 1, ^Skalya has & I etprSI^ I dffiM'. QL Whitney's note on xiii. 2. 35. 
» ZDMG. 56. 116. 

* From ava + » : cf. dy^ from t , and cayii from ci. 

' Cf. RV. V. 49. 5, Avditv dl)hvain, * weichen soil das (n&chtliche) Gespenst/ as Geldner 
renders it, Ved. Stud. iii. 124. 

' See Bloomfield*8 Concordance, 860 a. '' Cf. ^B. i. 7. V. 
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From the Tiittirija-BrUimaaa. — The original text of the quaint 
akhyayika at ii. 1. 2 was doubtless ^^ fM^MMflWlfM^lflMqiriiftrifJl , 
that is, 86 'gnir 6paramata | 'itftpi y&i sy& Frajapatir' ftl, ^ Agni came to 
a halt, thinking *' Fraj&pati has got heated *V By misdiyiding at the seventh 
syllable, and taking the T for the mark of punctuation I, Hindu MSS. and 
the Calcutta text read ^qj^im I nff^. This gives to -td an impossible 
acute, and leaves an unaccented and unintelligible tdpi to begin the 
quotation. The comm. vainly emends to tdpL In 1887, BohtUngk, 
ZDMQ. 41. 667, explained and corrected the error. In 1896, the Ananda 
A^ma ed. confirmed his correction. 

lELidivided words talnn over into aaoUier tozt. — Perhaps the most 
telling misdivisions are those which have given rise to variants that have 
become part of the established text of some other work. A striking 
instance is seen in the Tajus stanza, MS. i. 8. 89 (46^) : 

ud Ua prajdm uld vdrco dddh&Tia 

yufman raya utd ycynd ada6caia\ 

gdyatrdih chd/ndo d/nu edmrabhadhva/m 

dthd eydta surabhdyo grh^ \\ 
This is, I take it, a near approach to the original form of the stanaa,^ since 
the second person is used coherently throughout. The E^thaka, at iv. 13 
(38^), efiectively prepares the way for further muddling by inverting the 
order of b and d, and changing the second persons, yufmdn and sydta, 
to firsts, asmdn and sydma^ and the second person, rahbadhvam^ to a third, 
rabharddm. Thus : 

'Cid eta prajam ayur vdrco dddhdnd 

ddha sydma surabhdyo grhisw] 

gdyatAik chdnddhsy dnu sdihrabhantdm 

asmdn raya utd yajnds^-dafl sacantdm \\ 
The last step is easy, and is seen in Ap^S. (xiiL 22. 1). This agrees with 
£., save in b, where it maizes the wild division 

adha sydm amr v^hayor grhesu I 

ZUnstratioii from the Tantrakhyayika. — ^An example of misdivision 
pointed out by Dr. HerteP may well serve as a ^dassisches Beispiel', 
inasmuch as it has affected a whole stream of Fanchatantra tradition. The 
Tantrakhyayika reads at line 1140 : « «WI^*WlftH^*itriftflflH> I * Therefore 

^ The ud 4ta \e quite corrupt : see von Schroeder^e note. He suggests ut&, and is 
doubtless right. Perhaps Mcantdm and even dddhandn might be thought of. 
* ZDMG. 59. 5 : cf. p. 30. ' In A 187 of the forthcoming edition. 
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in accordance with right policy {sddhvrnayortas) have I spoken thus.' 
This was divided by the scribe of p as ?n^n^ 1 • ^R! irt frrf5fff?TH. 
The copyist of p evidently followed an older MS., for, as a result of this 
awkward misunderstanding, is found in the MSS. of the second recension 
irewr^ I fRI, &C. This false reading, which has gone over into the 
Jaina MS., Foona xxiv. 417, owes its origin solely to the lack of proper 
division in the Kashmirian archetype. To a like cause is due the confusion 
of tvam^ *thou,' with -tvam^ '-ness.* Dr. Hertel cites line 1604 of his 
edition of Slidliches Fanchatantra, where dusta tvcmiy miscombined as 
dustaivam^ has given rise to new readings (p. 112, p. 185 : cf. Tantr. line 
2826 = A 293). I may here add Bamayana v. 88. 8 (Farab), sirUvdn na 
tvaih aamarthdsi adgaram vycUivarHtv/ra, where the comm. reports the 
variant^ stH ivaih na tu saToarthafh (^eamarthd!) hi. 

Word-division in Pali — Of the languages of ancient India^ Sanskrit is 
not the only one in which non-division of words gives rise to embarrassment 
or error. It is natural to expect the like in Frakrit, where (as Fischel, 
Gram. § 12, notes) words originally quite different have lost their differen- 
tiating elements, so that, for example, Sanskrit mo^a, mada, rtiaya^ 'rnrga^ 
and mrta all become maa in Frakrit. From the Fali may be given a few 
examples that I have noted. 

In Fali casual homonyms are not uncommon, of which the distinction 
may easily be made dear, even to a beginner, by division. Thus O/^kataMu 
= a-hrtajfia means * un-grateful' (a clear example at Jataka iiL 26'*^) ; while 
akatorfinii means 'knowing the Un-create' (Nirvana: so Dhammapada 888). 
The word appamatta is common in the sense * not heedless ' (orppa/maUo 
pamaUeatii Dhp. 29); but it is also found with the meaning *of small 
measure' (oZpo-ma^ra, ib. 56; Suttanipata 659). So Orppasattha is 'un- 
praised ' ; but vdnijo apporsattho (Dhp. 128) ia a ' merchant with a small 
caravan '. The Sanskrit anfi-utpatti and ami-prdpti become both alike in 
Fali anAippatti. The F&li sandhi by which ^ra + upor- becomes -rupa- gives 
a result over which one may puzzle a moment in Visuddhimagga xv : is 
it cmcmtcur-upanissaya or anarda/Hlparniesaya 1 

In this connexion, I may add that a Japanese pupil of mine, in reading 
the BQuteuoe pdcinaiokadhoUuto paripunnam ca/ndaTimtidalam utthahi, Hhe 
disk of the full moon rose from the eastern horizon ' (J&t. L 258), was 
puzzled by dhatv,y ' from the dhatu of the eastern world ! ' Had the word 
been divided pd&!/na4okadhatu, he would have found at once that lokadhcUu 
is a compound of peculiar intimacy and frequency, and that it has a peculiar 
meaning. 

^ Cited by Michehon (JAOS. 25. 57). I cannot accept hif solutioiL 



Digitized by 



Google 



By the Editor of this Series xlr 

Bzampto from the Dhaaunapada. — ^At verse 148, Fausboll, in the ed. 
of 1855, read bhijjati puiisandeho^ maranam tomhi jivitam^ finditur 
patridum corpus, mors (est) vita eius, and gave, at p. 813, the comnL 
tcismd sabbdsattdnam jwUaih marana-jKX/ryosarumh evcUi wMafh hoti. 
Max MUUer, SBE. x^ (1881), has a long note on the verse, and gives part 
of a letter from Childers defending the division maranantam hi jivitafh^ 
and ending, * unless I greatly mistake, this very passage will be found in 
many other literatures/ FausboU was then unconvinced ; but in SBE. x' 
(1898) MtUler adds : * FausboU has now surrendered his doubts.' Senart 
accepts the correction in the JA. for 1898 (9. xii. 283), and Fausb5ll does 
so in his Dhp. of 1900, and cites numerous places where marandTUam hi 
jlvitami occurs. The phrase is in fact almost a commonplace. We find it 
at Samyutta Nikay& i. p. 97 ; but oftenest as part of the stanza 
Barve ksaydntd nicayobh patandntdk samucchraydh \ 
eaihyogd viprayogdntd maranantam hi jivUam \\ 

This appears with only slight variants at MBh. xi. 2. 3 (48) ; xii. 27. 31 
(829); 830. 20 (12501) ; xiv. 44. 18 (1280: the next preceding is ahdny 
astamaydTUdnil) ; at Tantrakhyayika ii. 147=165 and Eathas. 51. 26, 27, 
as a quotation * from VySsa ' ; at Bamaya^a, Farab's ed., ii. 105. 16 ; in the 
Mahavastu (3. 183) and Divyavadana (p. 27, p. 100) ; and the second half 
is quoted at Samkhya Pravacana Bhasya v. 80. Cf. jivite mararidnte co, 
MBh. xi. 8. 15 (207). 

The Sanskrit phrase is unambiguous, espedally in the form jivite 
onarandnte ca. It is of course the shortening of a vowel before double 
consonants in Pali, and the confusion of nasals, that makes the Pali 
equivalent ambiguous {rfiarai^am tarn hi : maranatk tamhi : maranantam 
hi). The whole matter is now so clear and certain that it would be absurd 
to waste a word over it, except to show how much discussion and uncer- 
tainty may be traced to a lack of word-division. 

From the Jataka. Sdioliasfa perpleadtiM. — The indecision of a native 
commentator when facing an ambiguous combination is well illustrated by 
the r^roof of the king who ate human flesh (Jataka v. 489) : ' Five five- 
clawed (creatures) may be eaten by a Eshatriya who knows (the right). 
What may not be eaten, O king, thou eatest. Therefore unrighteous art 
thou.' 

pafica paficandkhd bhakkhd khattiyena pajdnatd. 

abhakkham rdja bhakkhm; tasmd adhammiiko tuvam. 

Liiders, by comparing the MBh., the Mahabhashya, and the law-books, 

proves (ZDMQ. 61. 641) beyond the shadow of doubt that the true reading 

is as above. The comm. first divides it as panca paUca na khd (and 
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Fausboll prints it so) and renders * Five, five (i.e. ten creatures) in truth 
(kha=kho) may not be eaten', &c. ; and then, aJtematively, be divides it as 
above. — Other examples might easily be adduced : for instance, his double 
explanation of TwmbaJedmd tvdanti mam or Tamba ! kdmd tvdavii mam 
at Jataka iiL 189. 

Proper names from misdivisioii. Village of 'VaraJca'. — ^It is even 
possible that proper names resting solely upon a misdivision should get 
into our (Uctionaries and translations, and so filter down in the form of 
' false facts ' into our histories of Buddhism and the like. A remarkable 
instance is the error which Dines Andersen points out in the index to 
Fauaboll's Jataka, voL vii, p. xvi. In the text (i. 891*^: 1877) we read 
Swriputtatthero JfcUagdmake jdto varake parinibbdyi. Davids, in trans- 
lating the passage (SBE. xi. 288 : 1881), admits that varake puzzles him, as 
it did Fausboll, and adds in a note that it may perhaps mean ' at Varaka *. 
Chalmers in his ti'anslation (i. 230: 1895) renders: ^The Elder Sariputta, 
who was bom in Nala village, died at Varaka/ 

Now the Samyutta Nikaya (v, 161) says that it was at the village of 
Nala in Magadha that Sariputta fell ill and died of the illness : Sdriputto 
Magadheau viharati Kdlagdmake, dbddhiko . . . tena dhddhena parinibbayi. 
From the Nikayas proper I cannot cite a text to the efiect that he was 
bom also at Nala : but, according to Hiouen Thsang,^ he died where he 
was bom ; and, according to F&-hien,^ he was bom at Nala, and returned 
thither to die, Davids, in his note, refers tp Bigandet's Legend of 
Gaudama, a translation of a Burmese version of the Fi^li MdZdlamkdra' 
vatthu,^ Bigandet's work dates back^ to the ^ears 1852-5, and it seems 
to be wholly independent ^ of another translation made by the American 
missionary, Chester Bennett, and laid before the Am. Oriental Society in 
1851 and printed in its Joumal, iii. 1-163. In the absence of the Pali 
original these are important, for in the account of Sariputta's death ^ both 
translations agree "^ in alluding repeatedly to ' the room in which he was 
bom ', and in making it dear that he died in that room. 

The Abhidhanappadlpik& (214) gives gabbho and ovarako as synonyms 
for * inner room ', and Childers follows it. The word corresponds to Skt. 

^ Julienne version, iiL 54; Seal's, ii. 177 : cf. T. Waiters, Yuan Ghwang, ii. 172. 

* In Legge's version, p. 81 ; in Be^*B, prefixed to Si-yu-ki, p.' Ivii;. 
' See Bigandet, 3rd ed., ii. 151. 

^ See Bigandet, 3rd ed., i, p. v. 

* So Weber, Ind. Streifen, iii. 20. 

« Bennett, 111-116; Bigandet, drd ed., ii. 9-19. 

^ Precise agreements : Bennett 112 a= Bigandet 12a; 112cae:12c; 114aB=15c. The 
village is Nalaka in Be. 118 d, and Nalanda in Bi. 15 b. 
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By the Editor of this Series xlvii 

apavaraha} * bedroom, chamber.' There can be no doubt that ovaraJco 
means, like vdaaka and vdsdgrha, * bedroom, chamber.' It is equally clear 
ih&t jat-ovardko means^ like jdtd-vdsaJca BsadjcLta-veSman ejid jatar-vasagrfia^^ 
' lying-in room, room of one's birth.' In the fifth volume of the Jataka we 
find, in fact; that the text has (v. 125^' t 1891) Ndlagamake jdtovaraJce 
parinibbdyi ; and the translation (v. 65 : 1905), * died in the village of 
NaJa, in the very room where he was bom.' If some cynical reader is 
reminded by the above discussion of that concerning the 
inscription in chapter xi (voL i) of the Pickwick Papers, we 
must admit that, in so far as the solution of that feunous 
problem in epigraphy turned on a matter of correct division, 
the likeness is a true one. 
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A Sindn Ararat, ' Vavaprabhranlana,' — ^e case is not isolated. 
Mountains, as well as villages, have sprung into being at the magic of 
misdivision. Thus the MSS. of AV. xix. 89. 8 read ydtra ndvaprabhrdn" 
£aiuim ydtra himdvaiak Mra/i, ' where there is no (nd) falling-away-down 
{avaprahhrdniaim : Whitney, Oram., § 1150. 1 c, ed. 1879 ; 1 e, ed. 1889), 
where is the head (summit, peak) of Himalaya.' Thiis was ' emended ' by 
Both and Whitney (1855) to Ttdvorprabhrdn^aTiamj defined as a place-name, 
Ship's-settling, das Sichsenken des Schiffes (PW. v. 1543: 1868; minor 
PW. iii. 198 : 1882). In the Brahmana Legend of the Flood (SB. i. 8. V), a 
fish tows Manu's ship (ark : ndvam) to a part of the * Northern mountain ', 
and the peak where it settles down is called Manu's Descent or maTior 
avasarpanam ; and in the epos (MBh. iii. 187. 48-50 = 1 2793-5), the loftiest 
peak of Him&laya» to which Manu makes fast the ship, is called The 
Making-fast of the Ship or nau-bavdhawma. In 1865, Weber brought the 
conjectured Nava-prabhraA^ana mountain into connexion with the localities 
of the SB. and MBh. (see Ind. Stud. ix. 423 ; Ind. Streifen, i. 11), and was 
followed with doubt or confidence by Qrohmann and Griffith and Macdonell 
(History of Skt. lit., p. 144). Ludwig took the word downright as 
a Beigname, Bigveda, voL iii, p. 198. Bloomfield, at SBE. xliL 679, is 
critical ; while Whitney, at HOS. viii 961, denounces the whole procedure 
so unsparingly that Macdonell (at JBAS., 1907, p. 1107) says : ^ Now, after 
reading Whitney's note, I withdraw the name and identification without 
reservation.' 

* At Eathas. 32. 58, a man asks a woman for a lodging (nivdsa) and she gives him an 
apavaraka^ in which he and his companions sleep. Cf. also Dr. Hertel's Glossary, under 
karapavaraka, 

> See EathSs.55. 183-198; 17. 66-67; 23.61-64; and cf. MiUnda, pp. 82-3, ia/o- 
bhiltniy jata-nagaram. 



Digitized by 



Google 



xlviii Notes on the Externals of Indian Boohs 

One of tlia ' hosts ' of Xlra : Arati or BatL — In naming the ^ hosts ' 
of Mara, the Sutta-nipata (436) says : hdma te jxxihamd send^ duUyd arati 
WAicati (presumably pronounced dutiydrcUi). The Mahavastu (2. 240) has 
dvitvya arati (MS. dyati) vuccati. llie Lalita-vistara (329^) reads dvUtyd 
te ratia tathd. This might of course mean either aratia (compare Mara's 
daughters, Tailiha, Arati, Bag&) or ratia: at any rate, uncertainty is the 
Intimate outcome of such ambiguous combinations. 

Misdi^vision gives rise to ' ghost-words %—^ Qhost-words ' is the name 
given by Skeat to * words which had never any real existence, being mere 
coinages due to the blunders of printers or scribes ', && Thus, by mifltaking 
long /for/, we have efturea from eaturea = eatrea. As a Sanskrit ghost- 
word we may cite * aamgdda^ " conversation " (gad + aam)\ This was inferred 
by Benfey from the passage viprufo makaiJcddydt ca duftasafigdd adosinai, 
Mark. Fur&na 35. 21, < sparks, flies, &c., do not become impure by contact 
with what is impure.' This was recorded by him in his Dictionary, and 
taken over by Williams in his ed. of liB72 ; it was corrected by Bohtlingk 
and Roth (PW. vii. 585), and eliminated from the new edition of Williams. 
Dr. Hertel adds that the word ^ERmt, * discourse, conversation,' which 
Apte gives in its place,' seems to be another ghost-word begotten by the 
ghost- word samgdda, perhaps with a reminiscence of the real word go^hi. 

* The Practical Sanskrit-English Dictionary, Poona, 1890, p. 1079. 



Bemarks on the ooUotype plates which follow. — Figure 1 of plate I 
and figure 7 of plate 11 ai*e a trifle smaller than the originals. 

The red dots which are scattered over the leaves of the originals do not 
show in these collotype reproductions. 

Under figure 8 of plate IE, verao is a misprint for recto. Figure 14 of 
plate II is not quite clear. According to the reproduction, it might seem 
as if the MS. read vravU in line 2 and 'vruvU in line 3 ; but the readings 
bravU and 'brumt are quite distinct in the original. 
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tlpn: ^ nf ipn^ imnft % fei«m»««i sift tt"* f «hH^ MWfft i amrr • 

nf w iftmfhrt ^^ iPift » iPTT %^q^ yim^^i^^tiii ^ Tft i ai^|%^; 15 
^t^ I ^ • fllK^Oi^ ^S^ w^ wniT^ ^ifit I nf ti^ iiw«i^aift wrA • 

«%^nn^ t*ftf iSW inr^v^ 

^^ A^|€|4|, WfTtt^^ ftfTR t 21 

B 
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INTBODUCTION. 



ifNT^ I ^ nmv^ » «jf !!<ni<«t. nm*i.y»TCT^ anting nft ^wpr^^nnrpi. 

^ iPiiTfIr T^ftWT mflnn^c % thih^: i % <ft nrn^w^ftw «!ww|if 
ifr «^ irafif nwt « ^tfiniT^ ^^Wr ^ I 
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ai^p: im?*H fiN3*<t 'ITH iivi iwni • ^wiq^siw: ?jf^ 

f^mux I v^mm^ ^t^*j Pwi (IV If 3i(iiiiRii(i: 1 »* 
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Book I. THE ESTRANGING OP FRIENDS ; 
Frame-story : Uon and bnlL 



aif^fn: ^iftiiftnt n^ ^w^ aift fl«n^ f»(*i<h: ihft^'it ^Cf^ flwr ft^- « 
VJ^ I uwj. tI fnifliH fMX itnrfz^:. 'wNw: tnorni ^rW nf^?nif?i^ 

<yHt*if|«^in> ' ^iT I art ^hfN^ ^ ifW?r • nf irn ^ftwr » ^ 
ftrt?t "*^XB '^w <|«Mi(ii4j anfl^«iH> I TWl anl^ ^nrrPwrPRf ^^rftt » 

^TOwnPr I ini ^t«^ inr ^un!M^1lfil 8l «^<j | ^^4^'j^^'H^ l l^ w i^lf l <fq^l<^^«l- 
T^ nwn^* I ftjin q<iiKi4iii<iqiRi<i: I <«^4i4i«i|4iiviii«^ire ffir i 24 

nq<i i <i>l\'imfimi< i i^gMWi^i<i anwl%ft f^r:^!^ spiroj^rf^ ^iftmiTTfa- 
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OR, THE LION AND THE BULL. Book I. 6 

rram*«tory. Tale 1: Ape and weds*. 

WV ^ i<^4. iH^f^flH suTalt I tm ^^^^ *irf^i ^ri^^iTZ' ' art irw^ 
^fwami ^RR.inrt.1 'B^**'^! w 



%?ipi^ «nwr% 4»1m*1 fH^nw: • ifw ^?Tftwt ^npfi^riTT- 
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Book I. TfiE ESTRANGING OP FBIENDS ; 



FraiiM-story : Lion and bull. 



sift ^ I ^iftr^^ft^fit 'ft'rt'ff » ^^5 ^ 5 oHiini I 

i^nft Ot <T f#fti ' ^ <a1f <a5><ni i^oi » 

t* ?w *ft?nrt ft »i^^^i1% 13 

ftfft fj^n^ si^f'^ aifnm. 3Tft wwT fffftf ttpt 
ii if^i< i iii«m ar<ro, ^i<^iqMni is 

iT'q^*f^vii^^^:i^§l pu.pi 
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OB, THE LION AND THE BULL Book I. 

Frame-atory: Uon and boIL 



nf 1!^ «^<[i«ii n m*ii^i « i in^Mift I warn «iTf 1 «Rf5nfr »iwt^ w 
ftw %im4<(i I w^ lira • ^wm airafhift^flr 1 ^ ■Hrf^ 1 ^ • 'wn. art 

* ifHmKi «»raf^ • f* ft ^^^if^n i H I 

are^^^i ^T»^art ^iniwftf sift 1 ^ ni 

«iftfi ^(^lWlMw^wnft^l^« l i<\M^m4^^^< l ^ 1 w 

«rpRTffft«ft'rtlflK«fTtqTwm^nfwft«i^m sr 
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Book I. THE ESTBANGING OF FBIENDS; 8 

Frame-story : Lion and bolL 
^qr^ »WrfJI ?l?t Mr<^8«lP W I ^g ■ Taw 

irr ^ %WT ^WT tiiW% • HIT ^^nn*ci 

H^t|St inftfft ' ^iW Twro^ iR[T I ?m 
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OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 9 

Ftame-storys Lion and bolL 

w jwH'tT'nww • lit *Wn irf fl^HlH i 

fit ifr iwfmit » wt f\mlf^^^H, i » 

iw iCT «iit ^ i fiR<\iwc wit <^1T I8tl 

^Oi^i 'wwTWf^^ • TWTw: 1HRT ^ mo I 
ftwn: nft^iwi^ I *<^t^ * H^ ^ qmi^ni: i 
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Book I. THE ESTRANGING OF FRIENDS; 10 



Frame-story: LloaandtmlL 



?^^^1^ irdT'ir • ^ afPftTftftw: IMC I 
^ *t^ if WW P>fi i «iiP<iisl nfllH: i « 

w^pn^i* ^[*R^il arwrtw ftfvft in^in ani^i snwT^ ^^irar I 

im. swT »ifii^ arftr I ^ 11 

iff ^wwfq:n^«iwiT»i)flfi«i%i$oi 30 

suf'nft 3wnt it « i j|^: it *«pn^?t i 
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OR, THE LION AND THE BULL. Book I. H 

^f^ ♦^jni<|W|*IW*L • f^Pl^ «I^^ flVOl Jpt; 1^1 Sr 

Hf lift wr«|.ii^^^«t^Tff f^^'i^Qt^^jnt ^iTKiJli 9 

1 ft*!! infHt »|if>^ « w ?wt: mf^«i ftwi i 
aiv irei utoI » ^^ ^Twt iTW^^ lift ^ I 
^EilW itfirt ^fl4*i vwn^ ^^^(ft ^^«iflj 

^qii^T%^»n«im«fl'raRl'mft«^if:i'osi 27 

ai f >i^'<n<in<iiwi«mmi< i ^I 
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Book I. THE E8TBANGING O F FRIENDS; 12 

FraflM-story : Uon and baU. 

ii^i<wi^ ami I ^pnw • WftPi 1 1 ^ «iiVn i ^ • ^ V^*^'^ • ''H 
?[f^ Wni HV^ ^ir# * 

^fifirRPRL I ^ ^ • 

^nRfPr irfirtift I f»i^ f:^ f# i^ 
lit ^pnw •^pftft ^im^ ^Mn,i ^*^41q,i ^nPnc • ^^itfif i wi. ft»ti 

PI ipt^T^nf " ^T^ Hint ^Afir I ^ ^ I IS 

inrr^i W9 w ftM(^ ft^r^ • vi^ fit t% ^ ^iKwi 1 
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OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 13 

rrame«tei7. Tal* U : Jackal and drum. 



'n^ fif^ • m^ i^^nT ^(!^ii^ ar^^ I ?n^ ^i^I^ 
^Pmf^: lit fw^ wxTfn^ • sn^ ^ I wfl • ii^ 

^ftif : • ifk I 31^ 'c^ W iTfTT ^flS^ ij^oiSt v^^/saSt ' is 
nj^ii: Vhm \ J(\ ^ msM'^Hl^jjRwriH i ?nf: ijq^si 
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Book I. THE ESTBANGING OF FRIENDS; 14 

rrame-stoiy: Lion and tmlL 

^^^ ^T:^ ^5^ • I'T^ 5f %^ f^ffM^ I 

ann iR* in^ > 4^ ^nft 'Riti,^ wrf^ ^ i 
^^iRi I wwi^^ ^wtf^ ^rf^H I i[fif I fiTVi snf I ffi ^f^ ^wp^ Bwi5t 

m^v ftlirm^f^RRn^ aire 1 acft • f ift^nf w! irit *^ iwr fnfw 

<finwian<Tir^ <<iMi<fiig4i ainr^i^^i 

fiwvrac 5 iw^5% • ^'^^ ^"iftnit ifi t|[ I ^^ I 27 
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OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 15 

FraflM-story : Lion and balL 

UlT^I «^^^»mt TWIT • ^Ww nft^Wt I 
iRini 4i<^q*ni« i iH i « WNt yft^ anPii 

^^iw* aiif I ^Tw^jNc ^ii^Pf Pmifl*!." ti^ ^1^ ^^iflii wi.f'l ^*in 

^pnrtfr *ft H^ »WT #1^ ^n^^ainrRTn.nnr,irtl^I«?vf I 
^iT'ftftfuiret.^^TfTftifiiftwWtt «|jsT fl¥^ igv^ ^ f^'tfiii a* 
inc fm wft^ «!i^ nq^ I n iCT ftfn^ m»f 1 11^ fWT «ftirt 

fif^w *[wv^*ai*n fMyfimitiiviiWI 4ifi(4lf<i^ fireft i in^ ]pwT winf»^ 
f^[TWTiT iFni^ ^N^qv. irt t^^n^ ^ni^ • 9111 ^ t «fl^ I inpiin^^mT- 

TRTltm:i 
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Book I. THE ESTRANGING O F PBIENDSj 16 

FraoM-atory: Lion and ttnIL 

ft iHTOft 4i|^n.<a ^ifi^fl: I iniT f« f^ sin i *<IV^^ |j4w wi^^- 

ip'wtiwT ff Jn^fT tM% w^ n^ ^^^ ^fufiff I iwwt. wn fiFC aifiiflflH, i 
^[•I'luaiif i'5iTt5ni«»i^«ifi!f|wi.iiCTf ^ ^Pn^i^if« i 4i ftfiwwr • 

nm I fftwrt fluRWJ • finwt niPimfift i »8 

v^fw i""i'l iniT « ^% lit ^ f ^if^nf : i ^"o i 

ffiT ff fWfiNr ifllin?»^«i n^^vif amnw vrfirar i «i<mft ir 

#iFt^ainf i^n<linR^ift«ir^i ss 



Digitized by 



Google 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 17 

Tale iU : Mercliaiit and king's sweep. 

HTqrqfn: ^W5<T3^7Tnwr: nfiPRifiT w I ^ gr^ ^- » 
i!R ^ f^m ^ 5fttn: ^ riHj<«mr«^ csjt^: i f«ii 

anniT HT*^ ^s^ '5^ I • 

?fif 'iffw f^tft ^^*ii% ^fii^ » 

3ip?'5«r Htftnn <iwif<l*i^^ ^njin: i rr#t ft«ii^w«tii 

ftrwpir.^CTt tr^T^ ^f^ i i^ » ^ 'wt ii^ nnisq^ » 
iNM^Ki^ i PH ; ^!#«n » isfif I aif^^iw^ ^ i awn f^ 

^!!^ I ai'RT ^HT^ ^JS*^ ^3^ I « 

^rMldcft Sft ft ^RniJ ' 'tJW: f'li W^ OTi^ ll<»o^ll sx 
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Book I. THE ESTRANGING OP FBIENDS; 18 

Tate iU: Hercliant and king's sweep. 

wt ^3^ sfk f\^\H{i[^ » inn ^ ^T]lfii ^ ii ^o^ u 12 
3i^tRT ^INt ik^ % 5^ ^ftf: I 

Tit 'ijftir ^ 'qftj » ^ijftrf urSftm ^: 1 
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OB, THE LION AJn> THE BULL. Book I. 19 

Tale iii : Merchant and king's sweep. 

11^ ^ 'ifM f^icTar imi^ <r*rt(4m «Mi<m.i^<in 

^^H^: ^R^ 1 ^ftsif i|f^ 'Ht: '^ tth tt^ fiw: i » 
inn "^ I 12 

TT5n fiT^%5i ^ ^ ^ m^oH feu 

3rR:»^ • H'lJ^ IJ^ ^T'RJl ^ ^fPlf^ 55^^ sf^ ^• 
IJ^i^ '^ %^l(^^ <fnl<*J^ <N«l\ niMin*4d*(^ sni- 
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Book I. THE ESTRANGING OF FRIENDS ; 20 

Tide iU : Merehant and king's sweep. 

3n^ f'Tin^ <iW^M<iH M*4I^^*^ ^3^1^ I ^ ' 'HIT r^ » 
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OR, THE LION AND THE BULL. Book I. 21 

Tale ill : Herehant and king's awMp. Frame-atory. 

Timi ^>&I ^^T^ ^fw rH^m<^ ^ *iH< t 

wit «< iwt^ I ^ ^jwf?f ^ 'wH • Tft I iWhwi am I "ij^ ' ^iw^ 

^'I^ TfSl fNt 'W^ I ^' 
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Book I. TH E E8TRANGINQ O F FRIENDS; 22 

Frame-story : Lion and bnlL 

iif^fli ipit f^ij»^ ant'iw t%^ i^^« wn I 

wwj* irw^ • ^ ^im»^)p i « ii I 27 
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OB, THE UON AND THE BULL. Book I. 23 



Tate lya : Monk and awindter. 



3T% «h(Wni|^^ ftftfhlftSl ^^l^riH^I ff^ mRs^i^^ a 

n<«Mi<i vi l ely m^ i^ffft f^imr^T ^hmn i im: ?r ^ 
ai'?^ ¥r^ '%^ ^^ t « 

^ ^:^ «I^ ^:^ • f^3flf: 'UTO^RT: m^?M 

^^iPHJ w^Jw ^f^^ Biwii^ y^i-^ I M*m^ « 3f ^ntt " 
<i'W«i«^: I ijif'C ^^ ^^ ^«i^ I J(i{^ f^ii grl#t ^ TOT- 81 
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Book I. THE ESTBANGING OP FRIENDS; 24 



Tale It a: Honkaadawindlar. 






^n^ • «*ri<r^5i • rift • im twt^: ftrqim^ • if?r i 

A 

^*i«^l^ l^rri^ 0<«1^4fri ^: ^lf'«l^^ MMHI^ 18 

^ H«n^ aP!%^P!T^ ^rft ^ff^ minrfi iwr?^ 21 
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OR, THE LION AND THE BULL. Book I. 25 

Tale lyb t Rama and JaekaL 

*mMi<iiirH • rfk I 

ani fr«R^ y^^M^j[MH«u ^ J^ sf^ ?i^[^ 

fiR^f^: rMRnrifiicJMrt^l %n^ W^ aPfft %i^ 



E 
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Book I. THE ESTRANGING OF FBIENDS; 26 

Tale iyb : Rams and jackal Tala !▼ a: Honk and swindler. Tale hr e : Cnekold weayar. 

S'ft'R * zfT{ W^^ ^^ ^-Ml fHMMIri I HH^ ^ ^5W^» 

%iRt <4«Hi Jj^ sf^ ^igwm i[w*^*^ aiK?I5 I ^ Ht 

^ ^^ arfiw^ injf^ii Jirar: i anr xn^ iw^ arft 

Wn^ llSlf^ f^fg » Hlfa^«y^ *<It|H Jn^SII 
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OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 27 



Tale iTc: Cuckold wMiver. 



i»^gK(^ aiiRBR'd • vlfk^^ ai'gfc* 'I'fl^ ^^nR^^ i " 

ar"j 1^ 'WT ^^nirt^ ^w^ ^m^(^ anf i Ht ^fl 
H'H«i ' in^ art H^^* iwT^ aiWHirti w^j^ ^n{ w 

^Jfrt PlUII ^TR^ ^[^^5^ ^f^l5 *<^lrt * iTRR^ fURlt 

giipj^i^ ir"iTi^ «M^i <ifaiw i ; m M<»n^*<Hi 
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Book I. THE ESTBANGINa OF FRIENDS ; 28 



Talalvc: Caekold w««ver. 



T^' ^wR? • V Trfrorft? I m Bt^fT^ I art w^ain^ 
#fiimai!*i r^gifn » to ^w!ft!i ^?il^ m^^n • 

ijfffiw^apift ?f^: ^1^ hiPmcO ^Sfty^ f^r^Rn? 
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OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 29 



Tale Itc: Cuckold weaver. 



^rra^ht^i ^TT^' ?Rf(^^^!«ni » ir j|Hwf*i ^«^«mh^«i 

^NT'»I Jrtri<*(^ 31FT^ • ?Ef?r I "f^ ♦d^j^fti^ ^Pc^*: 
"fH^ra^ ^M'lri: I ^;5niw|ft| HlWHRlId^ ^rHj|44<MHl 

aig»j5 'nftRf^^ ^jj^H> ai>^ iit qiPMiO^ iss?^ 
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Tal* iv c : Cnekold weaTcr. 



ai^ ^n^ ^nftnft* ^n^^ni^ ^m ^/mt^ ^^ w^- 

W Hit^Hirri H^:w ^w^ ii<iu<iii «p» 

fT^ ^ ^w ^nfl^ arftj • ct^ i^S ^;^ »jj5t s'ftr ?n^« 

sft cH^ 31115 1 i^ ^rn*n^ • ^ro i ^ ^nftrw^^^ fn^^ 
v^ Hift ' ^i ^hnm I ar^i^5^ sirpj 'n^ ^rof?! » « 

'%:?n!»iif^ iii^^^i^ 3TO5tvr f¥^5n!^ 
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Tale It e : Cntdcold weavar. 



^5T%1OT ^(R^ ^^ ilTc^flpft* ^ "^Sl^ » 

#fZ^ ^^^N^ "^ "^^ HPlf ft% Wf»Jrtl I 

^irat <l vi^iFl ^^u^ ^f^^'^'i 't: ^j ^'^if't fiRTJ ii^isti awu w 
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Book L THE ESTRANGING OP FRIENDS ; 30 



TaleiTc: Cuckold weaver. 



STiT "^^ HirMiO* ^'^RT^ ^liT -W^ ^^ W^- 

W r^^iCRiPff 9TO^ ^w^ iisii<)ii up* 

iT^ ^ ^w ^nfti^ arftj • w^ i?S ^;^ J|ft sf^ tn^- 

^T^pt ^1^^ W^ ' *J<ir4*i^ ^ififc»n''Hrtl I 
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Tale !▼ c : CnOkold weaver. 



arc! ^ fMhi?^ 5v?r « 

w%5OT WT^ ^^ a^ajH|<fl* ^ Tgrrof^ ♦ 

#fz^ ii'^reN^ ^ "^^ ^iFir ft% Wf^rti I 



16 



Digitized by 



Google 



Bo<dcL TH E ESTBAITGING O F FRIENDS; 84 

rrame^tory: UonandBnlL 

iwn 1^ iwr mnn^ frjrnR.«Tfii i it5wk i^fii i ftwL ipm,i^ » 

ipmR wraflri 'H'l^Tf ^ *pw?niTfr I ^F'cs* awf iire^ ?rtt ftf^J i 
«t «irftn.i «R!Pn nftv iraiT '^^ j^ufNI'rti ^ i in n^ m^ « 

P i Ui^ ^ 'il^ I Mi i fiijOtf^i «MW^m'^ awfrt^n^ * i itM i %HH i w 
«^^n^»^ I iF» «FVT vnifmv^ »wrf!i I ift^ H^ «revT ^q | <j^4[^i- 
iwf iftvf Tw «ww*^ I sew jviflwPWP^ ^^ • vi^ ?jfyf<ni^mWr- 

iF^CT am laRRiwf »nn.iiiitirt ft«n< w f<iBgf< i i «ft *irfHi'*3C'** 
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Talev: Crows and serpent. 

II ^!«n M II 

A A 

art^T^ ^ ^nf?ff » ftrft: w^w Tin: in^oM 

?i|5q^ aniHnf^ wr^ ^i^i^ vrfi^mfN i H5 isj'fb^ 
anHt^:%T ^ftfen 5hi«ii«^ ^ * vjf^ *i^i(*{ i ir^ 

ar^^i « 

5^1^ I ^ » r^t t rMrii ^Ri^ arf^ ^ I ii^ 1 ^Krf*i: 
MRri(^4^ I ?nf: I 

H nat fiTt 1 5^hrfff ' Ml«l^^^ MI^^IMI ^ I » 
^l^fif f^<l(^rtim«i^* 5|whR Hjmil*) sftf IIS^^II to 
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Talev: Crows and Mipant. Taleri: Heron, ftshM, and crab. 



3n|^ ^ H^ anw*^:^ ''i^^int^* 'snwrt^ ^ i h5 • f^ 
^^sNi^: I Iff: I 
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Talevl: Heron, ilaliaa, and crab. 

^R am? I am inn '^fm *4iW^«MMi w::'^*Dii*ij[rH*Hfii • 
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Tale Tt : Heron, flahes, and crab. 

Jlrit mMii^H^^i!^ ^ 'l-<Sifrl I ??^ "^ in^ ijjft 5"ftl 
<(M\^H I jfll ftf^FRT f^flf^ ^f#^ ft^lfrf THJ I ^Rh!?( 

^ ^r?5^: ^: ^Nnn: i Hii: i^ ^ ^ itint ^ 

A ^ 

f m*lfH^: ^ '^fiii ^^ iiHtu ▼««»» 



Digitized by 



Google 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 89 

Talavl: Heron, flahea, and crab. Tale ▼: Crowa and aerpent. 

»nn I iTR^ >TO^ ^iTBi » ^(t^% ^'i'^ 3RTT?n^ i 
3if^ fWi!!% 4i^Nl »i^Tfti I an? inijf^ ^ n^ 

*4iwir^^*i^ ^ ?r^ wc^ smm: 1 1^ ^^jf^ffii : i ^jm : • 

?f»T I fTTW 3i|n? I *raC^ H^T^ ftf^rl^ ^IT! ^^^^Jfv- 
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Book I. THE ESTBANOINO OF FBIENDS; 40 

Talev: Crows and serpent. Frame-story. TalevU: Lion and hare. 

'^t?^ Hi^^ 'ii'wi^ f¥l5W ^f^jHT^^ 3n%m I ar^ tn^ 

anft *^irfM8n^m^ft'n^3wft^« Infill Iff? ^ I « 

^T'ft *fif ^JJWT ifvi wft ii^n^ » 

II ^irqi ^ II i<» 

fk^pg%H ♦ fHMiK^U^ J^^WI<H<li<^<U ( ^j^ I ^^ ^ I 21 
^R'rf'ififTf'T^J^'^^^n'frffTSIf^n^S^II ar 
5ft%i TWI^ ^ ' if^ "J^* IWl^ 3fR^ Il«l9dll 
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Tale -vU: Uon and bare. 



ii^ ^n^ ijf^n^ » f ftift^ ^w^R in«« II 
Mw^i^nr TifiT^ c^^K ' MM^^ ^ngn^ gnftmr: i « 

<»H*4Wir<ft^H « *<MI<H0 Sf^TBC ^ ll«^«bll 

'WT 'ft^ ^B^ licd ' MM»i ^ fpn inn: i 

iMH<> il^^ » iTl<!l^ <In: ^rft^H: W^^MM 
inijpi^ ^ ^i%f^« iniTwi: 59n^ »n9«r%: ii <ib^ ii » 
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Tale Til: Uon and bare. 



^RHji^nt "m ri^i^iii^ iwr5?Em^ ufFrf^rrn ^MPdrt • 

Tn^ r^iiH, ^ *MiMi<j<ir*4 1 ani 'T^ '^ iKT "^^rfiniw 
f^wm *mfc*^4<-M^ TT^ ^wt^ fw^ f^r^ fitei- 

»ny: «l!#^: I it^ ff^ P«lhf^ri : ^(^5* sf^T tt^ ^ 
»T!^ TROHIT^ ftfliT: I anr ft PcKNIrili^ ^T*^^ <*jyrtlH " 

Hn^ 1^ <^: • ant ^<4irri«ti*^^^ irra: i iwrt^ liHwi^ 



15 



Digitized by 



Google 



OB, THE LION AM) THE BULL. Book I. 43 



Tatevll: Uob and hare. 



^<fil^H ' *^ 'FT^rt if^ft ftjy ^^ *rsnfiiT i 
n cm *irri*iK 1^ * ^i^p^mr W^ iiu^ii 
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Tato-vU: Uon and bare. 



9in»Tfi: ^5ffR¥( ^^t^ * ^IHlfUl^ g ^ 1!|^l w 

'flt s^h: ^linf irfif ' Rif'5 H'A'ti ftf^ i 
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Tale tU; lion and hare. Fraiii»«tory. 

^irf^ » ^ ^ WTFf ^tj ^nrf: » ^ fit ^^ ^jSt sf^ 

Sft iRf if ^]^^ ST^'Nit^l ^ ^ "ftrft 5 fri*J5^H*[WH: 
^HWifd 5^ » ?(fif »frJTWn?f ri^qfl %i^ HIMIK 

^(fit^ I ^P!^ sft ^c^Hit ^ni!^ ^i'lK siPfn h: 

f ^^f^^H. I ^fw auf I uflnnipifinniT '^i^ fwwJ 'rf'v i ^ ^ i la 
iF^CT am I nv^ ^?nc I ^%«i]ft f«RPi^ fn^ w«lfti^: i Tfti 'it 
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Tale vUi: Weaver a* VUhira. - 



^c»i1mr^riniififm^ 3Tn fiiri*M^n«>iR ^^[fNft^Rfij^irf^- 

tlMHlj<ai«<( an<^ Wift ^TffH ^«=l<*5^]^^iril^^ ^1^- 
1!t ' ^{HrriV^M^Ui fH^M^g^ ^tf<^: ^wR^ ^11% 
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Tale TUi: Weavsr ■■ '^^ahnn. 



s^n^^iin^ 1^ wj^ f^nw ftwr. i wn^ ^ 'Pn^ 

fW»^ IRO^H .rag 
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Tal* Till: WMkTW aa Vldum. 



M*MM^ fM^» ^^Frm W^ 'Rm 
i^diajNl K^ir<rt^ i §m< <|Mf<iur»i:Hiw*i^ a(iMin|^i^H " 
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Tale Tiil: Weaver aa yUhiiii. 



XITf I ^^f^WW f?Wt ^mif H^St ^^n'^ TJ^ I cT^; IJ!^ " 

li^jrf^ *%im^ ^ft^ I i!^ ^^i}*\\ T{r(Jjm^^ i 

^ifii'nf'i • ^ inn *^^jj^H^i<*i M wtn^^ ai'jHf^- 
^•idfif I ** 

H 
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Tate viil! Weaver •• Vlatura. 



i^fk^spn fhrj ^ ?s^ "3^11^ I >i| • i^^^ 15^^ " 
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Tale Till: Weayw aa Viahnii. 



T^JTT^ ^^W^ <N§Rti* ^^?Nrt: 4^*i4i)[M^^*ll- " 

li^ li^^fn *\fi\'^ f^iH#: I 

^-miPmiIpI ^ fR ^rn^ u ^^^ II iBdi» 



wmi 



^*rft^^ ^^^ ^4<iH ^ 

^<Fri»W4l ^ffcfd ftR^: H^«^?ll P~mi Si 
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Tale vli t Lion and bare. 



ainwR: ^5fiRi^ ^^hs ' *4IH\»hi^ ^ ^ ^i^i " 

^: I ?l^ ^ 13«J% ^nftR^ in^n*n^ 3TW^ 5T^ 

% s'l^: jJI^H ^infn • ftf^ *iiw ft^'^ i 

ft^: 53 f^rW?T» ^^?ift ^mriir: iis^8n 21 

arfij I ^uTj^ an^ I ^in^ijT*( * iT^ 311'!^^ Hill) I u^ 
Tfij^ ^Hft^ff: I rnr: ^^fjn^ 3(Rnir ftf^ in^i^an^ i a* 
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Tal* tU: Lion and luu*. r!ram»«tory. 

^rrfirs^ • ib5[ ^ nrrnf ^t^ ^i^* • ^ ^ 'jfT ^jSt sfti 

^♦ft-M I ^P!^ sft 4^HHi: ^^1^ *fll4 3iinT'ir if: 

TT^^inrRt ^mi^ im ^ i^fH w ii » 

^ ^^fA^«li ^«nni «nr i Kni<ifl]iiini4i4i "^t^ Piwm: m^. i ^ ^ i n 

*Hftft^^«%iTfnf8ii«fnnin^i w 

incwi snf I nm ipin • 'i(%'i]ft f«r5W3^ firgllrf ii^RiRi: i ffii i ifl 
{11^1 
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Tala vUl: WeaT«r ■• Tlahna. 



II ^m t II 

^cftMlPrin^^r*!^ 3l»lft!rr«Rrf^vft H^P^I^I'I'igJJ^fH- 
1^ g«nn^J?TH^ ^<l< l ^*fW l (»iMfl*4f4^M'^ 

ufif^rem: I fh ^ wi^ ^ ^ MiHUtqiiiX r<^^m • 

^ ^5T»i^ 'Fa^ff: I 1!^ ^ cTflt: ^SRTt sfiR^W I ai^ » 

>q ytfl i <j^i<l ^HHrt*fir<^^ ^m^ xrfeifti^ i^* \ m\ 

^Inft I 

Ht -MjUPri^MV^Ml fH^M^g^ ^Vf^^ l 'Pifi^ TT% 
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Tale TUi: Weaver a* Tlalmn. 

s'n^^in^ 1^ wj^ fk^m fm* i nn^ ^ 'Pn* 
^ f^T^qil^ f^Pinn^ ^fro^ ^ • 'fMi ^pnii^ s 
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Tale TUi: W«av»r •• Vlahin. 

^ ^TRtfif |H17^ 3rS "H^rfif 'Tit ^TO^J ift » 
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Tale Tiii: Wearer aa Tlahiiii. 



Xnf I ^^f^WW f?Wt ^mif H^St ^^n'^ TJ^ I cT^ WI »* 

3n5 1 'ifire I ^rwT ^ i i'nr %^nBi^ i 3t^ ^ in^ ^^w^ 
^ • ^1 »* 
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Tala tUI: Weaver aa Tiahmi. 



W <N^r^ril ^wlriW I' H^lfanl ^f^ ' ^ I 

'i**il<^^^i fnn ^5^ f^ ^^n^ I ^ ' r\^^*{ ^\^*{ ** 



Digitized by 



Google 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 51 



Tala Till: Weaver aa '^^sbira. 



*i«Tl<1MI*i^ 



T^j'n^ g^Ti^ iN^Rtf: ^<^i^H i ^ i: H^*^<5][M^^*<l ' " 

^RTRT I^I^K : ^TcTOI^ J Ij^npTFR »Tf7rf^^: l"^1t^ 

^ H^^fa »!fnt f^TfT^: i 

ip^nl^nift ^ Tm ^ro^ ii ^«^^ n iBdi» 



cnni 



^<rrisW4l ^ffcfft f^: H^*i?n prami 24 
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Tal* vUl : WeaTer a* '^•tmu. 



>JW i r<rii| i rM qrf^ ' HPHlfif ^K^WT ^%^ IR<^gli ars 

irt ^|W f¥^n«r "^^hn^ 'n^ nl^n^ 1*^ • f^f^nnn 

^«<^ ' ^ T?S ^*jf<hHt A<f*iii \ 'WyMl*! ^|rf^* ^ril«rt: • 

1^ sf^ ^li^ • ^fff I ^ijf^ *fmMt^^ wu^ ^*ci *ft^- 
MPi^ndr ^ I cT^ ara ipft ^wr i^^ ^ 4iri i ^H^Mr« gri 

•Tj^ ar'ft ♦vnrft <^t% 'wr ^'ir ^ wm • 'rI: m^jIS 



Digitized by 



Google 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 53 



Tale viii : Weaver as Vlabnik 



^!H%^ ^q^f^ I ^^ ^ ft^ xj^ \^(m^ ^P5fr: i 
inq^^ Rl^*^^H<^5i ^ipnqjp^ fi|f^r*fgt « 
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Tale Tlii: Weaver as Vlahnii. 



3!PTif1 ^»m^ TTTnra* • ^mr uni^ ^^ a<m^<j 

^j^^^linfrRl »4Win45Tt c<h^ ^^l<R^i: ^^4J^ 
f^ffm: I r!^ TSn Iff^ TTWRl^ • 'TOT I fHl^l^c^H, ^ ^ 
wit: H-^*<U TTTR^ ^T^^^^'bi mmKfil « *(rri I 3^1 « 
rPIT *TW 'Rf Wl^ll TJ% fH^f<d*i^ I ^•TJ^^ifHrilmil^ 
Hifl^KH 3Tlf^ 'T^ TT?ft ^TfqTT: • 'TOT I imT: ^Nt^ 

'p?!'^ aif^^'TT J|^if«T • TT^j^ ^iiwiri ^ }^: ^im- 
»mt f H^ I fw!^ ^ *mMmj[m<jLHi<.^H «T^*i- 
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Tal* Till: Weaver as IHalmii. 



nil(*J*4«fl<'»n % 'J^J I ffT^^ arf^ f^TT ^ 'JW: I f?li ^|*fT • 

^1% sf^ ^11% 5^ arfiwiS sf^ I « 

3?Rm: I 'ftfisj^ ^ Hii^iHi^iiii <[trirH < *i41 sir "^ i h^ 

^ i fefMllAlH Tmr H»nT^ HKI^^JJt WtlT%: • ?f?f li«^- 16 

s^ I ar^'i fm Tift mm^^ hPih^mh ^ ^ ^'''l" 
art if^ v!(|<H ^r^iifwf*! • r? ^ 'T^55^ argnft^ • 
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Tale Tiii: Weaver as '^^•Imii. 



tnnJ. ^ fl^<^ ^l^^HR ^^MHI^^ W^R^f^ 
'IT fnl^: » ^ ^ >1»T^T^ 5TnPTOt Hlllfi?^ 3nW w 



SI 



Digitized by 



Google 



OB, THE LION AND THE BULL. Book I. 57 

Tale yM'. Wmtw as Viabna. Frame^tory. 

^ftrtt ft'^'^^ • THRRlt f^^ IR^bn ^ I 
^^^Tff ^Iri^ti^Hi ntP^triilri i H 1?:^ ^©fe'B^ 

^rrB[ i!^ IW^ di'jHIHH, • H^^ ^ ^ sft <WM: 

HKwmVsMt sw^^r awl vRHn^ wtj "t^ i ^ 3R 
^nfipm! ^HiRuiPrt • ff^ arf^^ ^i^^ H^fi^ arg- 

iiiif< w( irfcnn^v*! ^Mrrf^AMit 'n^l^^ET'i ^ft^ 

wit * < n^Oi I •?! ftOm^ ipPi. • ffit I ipi^ anwi <i<4* anf i 'wc^iw 
'wt^t^Tif TK \ * «irtH I ^ » anwf^wn. aw ftn aift ^nfinr. 1 



Digitized by 



Google 



Book I. THE ESTBANGINO OF FBIENDS ; 68 

Frune-story : Lion and InilL 

«lRtll I t' i iWt^^ wffjifK l^fWT ftrWTV^ VWft iWfftlft Tlfil « 

^ irt fWT ^nn^ n^ f%f TJ^ *Mi\^\fi\ • ^'^[''pi 'Wft^ n^ «r# 

«nrwrar ^ fwr I ^WTf ^WT't fBPii ^^^ I ^^ 

«V « v^ «^«iT iW^* f^^K^nr* irfufifs ^r^^ ir*i i nf nnf ipq^ 
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Frame-^tory: lioa and bolL 

1 ^ «fti ^^rtt Tint • ^ 1 ^nf^ ftjv^ I 
f^«ft iwftisTfir I V fiRn tiro iCT V i^^^i 

int • anpc wftst «ft iwf aifw: • if?r W|jr ^h: i fj ipn^ f^ is 
^ft ^nj^ ^fift fipft «ft innit htut ^^nat «ft ^ 

fli W^ VfilW ?H ^ilfil "ftf^TO mNr ^ I ^^0 1 sirdu 

t* i|5W Upllm • TWWirf^«3*fT I 

«nwr ^^Mn^i«ii*i«^i^^«^IiwT I Iff wui^sigimi «nK i si 

«nft «i|ft ^f^pi srei^ ¥f^ ^ 



Digitized by 



Google 



Book L THE ESTRANOINa OF FBIENDS ; 60 

Frame-stoiy : Lion and hvJSL 

ifwr ^rai 'WT • inwpnit «^p^ • ^fli 15^ wron^rt ^^h, i wt iwjn urtft e 

tl^lfrMV ^IT^ lit IfWT I ^^ei vaipsa 

aift ^ I i*w: iwfff nTft • %'^wrY «ft irapn 1 12 

ifWT ^ I ^1* «ft jut: ^Ifl^m^ft i ai^iiR^^s H^ • 

Iff «nN<j¥in '^•i ^ «i[^ ^ ^rrftui^ 1 ^8m i pr 
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Talais: OratoAdbeaatoaadttianktemmui. 



anr?^: i 'RfiriSi^ ft?% *<^k4r Tif^: i ifFit ^ip«irt 
Mill ^ *gi^iJi48)<^*i^ ai«^§*^ 3iK«i«t, ^ ffr^ ?rerTO,» 

3% HiTO^ • nrfti^ iifT^ v^: » ^ iffw ^n^ 
nfmm 3115 I *i^ HW*<^^Hj[rM ^Rht mP^Hi vnn^is 

g'Ti^ arn 3115 i f^w^'n^'^ simiR ^iRrfn • ^ >rt 
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T«l0lx: Grattfbl beasts and ttaanklMsi 



Wl ^ ^l^rf'fr I ^r^ MIMWI*^ 31HriH ^rf^ ♦i^'ft 
^nt» 1 *fi^^ ^TOlfi? I ^ g^ Rjiftl^ H^AiM iWfff • M 

in^ wn 'w 'R'ipm sn^fT^n^ • ^ i ^CT'^ '^^ 'wt- 
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Tab Is: Qratefnl beasts and fhanklaas man. 



^ % \ liim; '^T% ^xw^ \ ifH "^ij^^ >niiT: *i*i*^ • 8 
^rfi^ ' ^t ^rw ^ ^^^ I ft^ ^ «fMT ^irat 'S^RSttj i 
^ I ^rf^ tnrj^ s *^Hj[M4ri iCTiFft wsf,^ xifif#t «^rn- 
rHf*<iH I ^tJT^ 1^ 'ra^f ^^^n^ 'mrfH^rn^ • ^fin » 
PuifciM^uirri • i2[3i i^?^ jmm^ tit: i ^^^^ft^nPM 

tN ^ n»<^Hj^MNlft<4itt^ i firgf ^^n^ ai^ ' ^n^ aif 
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Tale is : Qratof nl beasts and thankless man. 



<Nfi<^ ftfra^: ^igfffRT: I ¥^m ^n^ snfFftjJJf^ I 

^n^sn^ Wrar qn i gft^ ^n^inSt ^ fH%f^: i irat 

iff ^ W^^tf^ffff ^p tHIT ifW ^|«rt 'ftc^ ^ ^^ 
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Fraino«tor7 : Lion and bnlt 

^^''^ *^ 'Pf T^ 5^ ^ 
tlTO^ awT^tl»nm: 

t* ^ I 1* ^ tiR? WTT • ^I*W^ «ft ^ I 16 
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TaJe il : Monte and two morales. 
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Tale TlU : IOo« reccu* elepbaiits. 
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Talc ix I Dcdf 'e former captivity* 
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Tale ix : Dmi'* former captivity. Frame-atiMT. 
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Fraaie-atory ; Dove, mouie, crow^ tortoUe, and de«r. 
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Frame««tory : Dort, mouse* crow, tortoise, and deer. 
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Frame^toiy : War of crow* and owla. 
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FnuiM-ttory : War of crows and owls. 
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gramt i t o f yi War of crows and owla. 
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Ftaaa-vtory: War of crows and owls. 
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naai: Birdsetoctakiiiff. 
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naa I: Birds ttldct a Uiif. 
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Talat: BirdaatoetaUiis. Tatoii: Btophant and nibbtt and moon. 
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Talt ii: Elephant and rabbit and moon. 
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Talaiii Btopkant and nbbtt and moon. 
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Tatoil: Blepluuit and raUbtt and moon. 
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Tale ill: Cat as Judge bttwMnpartrldgt and bart. 

^rpr^ 31^ ilffif^ ^mm i nfM^ ^ ^HifKHi^K- 
^: u^Nm^ s ^^^mfMil^iniifii^^i i ^flHlRvyW^ i ^i- 
fij^i^ ft^: incSt sfin^ I ^nc ^R^rf^ 9T^j ^rflsf^i « 
^ firfift: mranf^in^ ^ srf^ ^ UKU^i^iQ iSt 

f^Pflif^l«l I aitt ' ftffl[ aju 'W f'i^ "firfwft^ 'jRiif : i • 
mi^fiji %5r][f^ in^ ^ «innf^ ^ HftirfH i Tfir 
»w ^Mi^fadiiH^ ^^ r^HifH «rf?R^: I anr ^1F^- 
f^ Ti^!! ^tA suuH^ ^^hPTt 'fw ^tntWRJ nf^: » " 

'tniwi • T t^'iT ^^^ ^fn^ * 'n^ *i**j^^5| vfkit sfti i 
H^iO^an^Twrnini ^sii^i^'fk^i^fW^- 

v^^in#i 
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Tatoilii Cat as Jndfe between partrldfe and liare. 

•^Jf H^ 'w ^ ^I'lg I inn ' ?f!f iifiTmr '^^i^irwsnn^ 
^[^ 3TM^ I arn^ ar^f ^^ i ^ ^ i «* 
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Tateill: CataaJ«4f«lMtwe«ipartridtauidhai«k' 

'^ ^'^ ^j^ • 'Wif'iT •I^MfiprtU I 
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TaleiU: Cat ••JndgolMtirMnpaitridsa and bare. 

^Ti^ *^NtWM jjf^T ^m «irt fW^?nn^ • ^ fw- 
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TaleUl: CatuJiid(«tietwMnp«rtfM(eaiidliaTC. Talet: BirdsstoctaUag. 

f^B'ilsn' Tt^%^ 1^ S f^r»irTfti^ • inn rt<nd^*( 

arift 5f ^fUtfk I ^?[»^ ai*rflf TITO • limf^ I w^ 
v!^irrifiiri*<i^iu <m^3Tn ?f?f f^Rrt ^ -dPxiriH ' «^ 

1t5^^1iT»»}j5t Sf^l^n^ ^*^KH«*ft»i| *<«*inHMW^ '^u 

lienor: ^i^xiftiift ^mpni ^rr^: 1 %?icT hjlwh^mPi^ 

SfH^^iTf>!^[^ f^^W: ^*lfc»J'**ll ^rjT% * 3115 ^ J ^ 

^ 5^« jJt: if^ wip^ arfwft f f^n^ 1^ 'jw" 

^^TW ICTI^ *H}rM IgHT PcHjfrt I IWt^ wftin^ ^ftw * »» 

fMim^ «^^ 1 1!^ ww^ siPRt^ ^ I ^ ^ I « 
'iniT *55^ ^^bwt • 1 UTtifjf ^iiTfim ii^^ii 
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Talai: BirdaeleetaUiw. gMnn rtnry. 

^ A 

inni 



IPt ^ 1% KW^ wil3i: I n nTf I ipl 'fil ift m^vi^ anr^ ^jit *^on^ 

C e 
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^iftRfw^ arf^iHT^ ftnnsRi mm h\^w* ^i(*j^^mR- 

snnrftRiT^ ^iHi^i^i^iii^ art 'raErrftf ^«i^ i w^ ^' 
in^ ^rft ^TO^ ^jro, ^?w, ^ *i^*ii fk^m ^i^ ^r^r 
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T«Je !▼ I Bmluxuiii, f o«t, and tluree rognea, Fr&me -story » 



%^^^ f^^ 5T ^: I ^i^^ ipanrn^ • ^ i aril ^rr^ 
firtsi ^^ ^^ ' ^ Hit li^^ fj^i): i « 

ir: ?5^ X3h4 ni^ ' h scsSMN^ ^?nrt sf^ ^ i 

F%^ MH*!^ ^f^ ' HW "RT^W ^TPiT^ II *»o® II 15 

if U^I^M Tl^ ^rm »3^ Uf^^ HiIT^ rjp^ ^f^ 
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Tal«T: Sarpmt mud ants. Tt mmi i-^ t t r j. | 

^ I ifn »mm^iirri » ^ ^ msrfn i affrrwjffi^ 
fTOTft?R|«P!nf5i: ^iwnrtwt sft^: ^ir^^ ^unHJ « 

v^flfinroT Ti'T'i nfii ^I'snnin sniNv mtvro 'bi^vit tlv^lT^jPiflAT! i 
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Framditory: War of crows and owls. 

^iXm \ T^l wtHVTO ii^mIX imi^ii K^fi!^ ^^^ffV» mei|itfl\fM<i- 
ilt^il wn ifyrf^g^ wig i <l<Ml<j ^wftinfr ^niTif i 

4iMlXqiO ^iq^qv i f ■flumin: irtww i «rft i w*rt w4nm i 'ftw. n%i 

'n^ f^in^riii wtv^w *i«ii^ ^fs^ ^w^ 

unfit ^ni Mi^^M^H^^wffn irPN ^ ^nr* i ^mf ff •fw^fti » ifnf 

inr^wqiw^ i fWW fRnnw»^ I qq8 1 
nf ^^ wiKW • 1 ^K*iift*iifli I Iff ainp^ ipn^ ipi[ ^m^iwi^ 
^^tf^nfli I ffH f^wri Hilt ^ ^ITI ^''ittic t H ^ ^WT If ^J^jiP^ IS 

^fP^ «ftr I aw ^ aiftf^ ^i^ji^tw ^ftirtt < i yi i ^ffi^if|^ifH i 21 
inW HWf jTI^i-^ I ^* « ^wn ipft ^iit ^itt «ft • if?^ iwfm I ftiT'Wt 
nTf I ^ I ^wiTui anftiff^ ^mf^ wmnf^ifT^ ai%iwnrai«l IfT 
4PlMin*i3wnififJ H ^M«Ni ^^ipif <yvi|4 nfii ^Rifli I ^itt 4i*iiPi(|fl*t 1 24 

1 1|^ *IWI^Wt f|[ 'WITf 

ifi^ <fHiJM«<i^i i ^rt%i^ ipr ^w: I 1!^ fwr t<^qi^ii<1ft^>< i wq^qrfWso 
iTi^aiiiH*ii1i^*l ^WT% WfifT I ifi^ifif^n^ Hfnil iiT't 5^ I flmniTi 
^BWf art vnfii J[m » ifwn ?rt if^p^T% ^tf^r ^4< i i€i4i i fi ftvwiTfii 1 
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ItanMlsnr. Tal«Tl: Oold-siTins Mrpwt 



'HIT <b<if^^ ^nj H ypiai I ^^ ^ ^f^W!^ frorft- 
iwflf I ?i^ dwmJ ^[^WT^ art isft^rfii i i[s(^ arwrt fat« 

iT'i^ aiPTw ^nprfif ' m^ ^^\i*{ ct 'to^ ^^iniJ 
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Tal*Tl:Qold'glTiiigMrpmt TatoTU: Ckrid-gtviaf Wrds. 

^ fsiT ^ nifhnfti I ^ ^*HMi^]^iy : ^ ^^^ 
iwrawi^^ ^nrf w^ ftitfti riifiii: i ^w^^ aif^ ^^ 

'ii'i^^ '^nn^ I ^w»^ itw^J ^TfTOt i!«prf?r I « 



H<H*n f^n^ ffrefNr i irinn% ^rnjn^ Cm^^h ^^ 
sniftri anr ir^ ^rrft #^^ ^w^ H'lnim: • ^ 
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Talevl! Oold-glTtoK — rp eat FraoM-ctoiT- TalevUl: 

S^^fti^ I ^ » 1?S vf^^ Jpi ^<r«ri « i|^ dT^TTV TRW 

^>w ^«mf*T^ aif5T%T^ I art 'Wi tj% fH^<njiifi< ' 
»F8[if I fml*!^ 'rf^?^ '^'n^ ^^ ^jt^ anifiH i tt^- ' 

fNtftipn^ » ^ »i^N^: Hpn T^r^^ ^uTii: i 
iwt ^^ siRlh^i f¥?n!f ^Ifxmt ttot • isnf?^ it 

ftra^R ^R^TT^ft • *Tt 'ilff^rt^a^: infill ** 
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TateTiU: S«ir-«acrlflcliic dov*. 

am ^'siT f?^: ^nf • ^H¥iimjH^*i; ^t i 

^TR^ ain# ^[^Ni ' f^R^ r^-RWrtK^^H ' " 

ara H^ wft: ^5F^ • ^^wtff: ^f^^Jftrr: i 

1RT ftrftff w^iH!^' ^^^ «wr 1^ ^TO in^ea 

^l^ ^fT% t^^ HR! • ^Ri: ^ ^[^ ^fil B^^^ll 31 

^wtfiniT ^?fpT • ^rm ^^ ai^ ^ ii«»?^ii 



D d 
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Tata Till! Self-saerUlciiig doTe. 

UT^ 3rf<i rWT fro • ?rt^: "sii^Mrd: u^^Mit 

A ^ A A 
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Taleviii: Self-sacrlflciiig dove. 

H ^qftj f^w^: lif^ • ^ ^ *^TniR ^^ miMii « 
?if^ r«wrs *fHi^» «5n^ ar^ <^«!j(H^t I 

^m}^MiMflil»S) » Tji f?ii ^wh: Tiwsn^ ii<»3sii 
j(^ inrr fiiM^ iwi^ ^cT^ • 1^ ^j^^tf^nn^ i 

^ f5^^ fa^w i H • ^ ^ ft t^m ^: I 

^3^^T^ H^tfil^ ^ » ^ HPriMM^ IIS8^II 

Tt^ ^31!T ^ V^lfiin » il^^HJTlOfHHI I w 

in^ arW ^NftssHT • Tiftr^^^^w^iiSMou 

^: ^«&fir *T^: urt "T c nqi ii n v^ ftrt: i 
a^wrn f| ^ qpn^ » airw^ ^ g^??^ ii<m^ii 

^rfiniTfti 'Tfraft • 'iT^ ^ ^^: mM?u 
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TaleTiii: Self-sacriflciiic doro. 

^'trt: ufifthfpn: » ^ ?iprt ^tf^ hkjh^ ii<^m^ii 

aift *4HI^M^n<» » ^ ^ ^ i^RT ll^^?ll " 

fro: ^fejt S^Wl^ ^ » 'rrf'T %HTft! ^RT5ft I 

rii^iiiM ^i%f(^^« mti ^i^M^Pri ii<i^dii 
inr < i ^H<j ^ • fsrWt froinR: i 
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rra nm ■ tui y. Tatoizt Did man, yoimg wift, and Udaf. 



I II ^im ^ 11 

3Tftj ^RhPii^ dTf^rei% ^snng?t 'tr ^i^Hii^ i ^ ^ 12 

««i^M^n^ntii IrMT^ *lfV|4 fH^^mHyf^ ^I^JI^f^ 
^nWHf^ ^ 5Wt W^IPT: llS^tll y^ 

IT ^ 5nsrrfi^«?Tp'i ^ s^an^riiW ii s^^ii .toda «* 
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Talelx: Old mail, yeiuicwlft, and Udaf. yr«in»«tnry. Talex: Osre, tlilsi; and 

^ ^ «Mr^ni^^ I ^^n^ i;[«ipr H»n^ *Hn^ anftj- 
*m^ ampi^ • ?fw i ir^^ ^tt s^ am i f^ 

^ • sew ^ ftHUfll *HTw^ itw ^A 'ift'ifif a^<i4,%i^i(m4 ^ • ffi" 
r^aili'^Ml^AMtj<|»M'l4|WUi | iK'ril<to>' i r<iHt^lMrHr^ ' 

fiT^ 1 11^ ^ ^ ^Hf^ ^d^ ^T^ f^%irn^ I srs'l 
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Talez: Ogn, thief, and Brataman. 

f^^i^ii ^^s^MTil J|^m Ti^ wf^rt: » m^ af^iipf 

\ w . A A 

^npo • «^ ar^i tt^ H^?f^ vsSn \ tx^ s^ 
anf I 'WTO • ^fttt s^t »it^ ^ s'Jif^ i^frt I in 21 
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Fnune-atory. Tatexi: Priae* 'wltli ■aipnntiaUtt^ 

H^Pii ^ nrft^t i ^ ' arww ipq^Pi » ^ ^ft ft ^j^' ^ ^i^if ^ a g^^iiiJIii 



n ^<^n!Hl<iti<8iiiiii)<J^ia uPrtf^W wmf i^hi^ i ai^ 
tnif*t f^i*?^ ^JOTft nn: i if^Rf^ ^T»ft ^wz^ 

im t:t3[t^ I hw ^ % ^[flir^ 4t^H¥*> inwn: i ^ 
irft^ i??Rr nrrir<^M f^: Mi<ir«iH<»H smrsr • f^r^v^ 

ftwff 5*4lfl*l *yif^^ ^^i\i*ftMI IR^iH • ^ f'lffin^ 

^?i^ Tt«i ^ I «nr » ?RT • 5fir ufrmfiji^Mfl^Ki w 

fi^ I 

^qfiy p^RFTOT H irfw'^:^^?^^ MrriMf;i^W ^ipnW« 
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TalAxl: Prince with Mrptnt in Ilia iMlly. rf«iii«.steiT« 

Tli^ilT fH^4iU| ?n^ ^nnfif I w^ ^ ^^^rffti 5^: ^rff 

HIT ^ I iim% *fir irtl ^ • ^p^ 'btwt i^prfit i 



E* 
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Fniim>.«tory. Taltzi: PrIaMwiaiatrpentinUslidly. 



U ^W HS II 

tni^^ f»i¥<i^ ^?!!Pirt 'th: I ijRhRm^ •^'ft ^^i<!h 

^TTR tT3[T^ I ifw ^ i ^5ftirft ^sfi^R^ fiTOT: I arir 

»rfTtnr « flnfhn g • f¥ftf >if Hfitm • ^ ^n^ i w 

fWf fnfNt ^yiP«i^ ^i^f^Q^sFT inraiH • ^ f^f^in^ 
??i^ it^ >3^ I «T^ • iniT • ?rfff «rrimi i [t>uMr<^K i m 21 

f^mi 
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Talexi! Priaee with Mrpant In lite ballr. Fr«in«.*tMT< 

^^ ^f^ ^ TO^ airorg'^^^^ mini!: i« 
fern II 



£ e 
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Tale zll: Cnckdd wliael'mlght. 



II IPm <^^ II 

HM\kM[t irtl^ ^rNi^ I ^ ^ • ilfi: I 

^ ^hrori wpih{ arit^ i fv^ » iwi^ st *<mi g H< 
fw ijw^ ^'Rniffti ?N5«r fti^ aril ^?i^4i<iui4ii^ 

f^^R il^Rirti<H|^*ijhK<fc*5 ^l^f^ 'R'if^ f?5i'T'^»« 
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Tate xil : Cuckold wheelwrlglit 

vyit{ Njffiiu f^ • ant |cT^^ n^ ^T\ arf'i ^t^t^- » 

A 

^ 1?^ ' iffl • im{ 3Tf HilT|ff: I ?im^ I Ht: » 3T5 13 

5IT*TTftT 1 rf^ 3lftj ^rf^ ^m^T: ' ^H ^ TTfif: ^TrW* 
^1^^^ H^ ( Hi!^ inrrfHflcTT^ I 3Tft '^jfls » 'IrT^ ib 

^ '^ A 

fi^?r ^1^ • in^ iR >^: ^ STUf^ 3T^ ^^tfrr ' 
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Talazll: CnekoMwIieelwrii^t Trmnm-ttarj, 

5Ht sfti T^Wiitt ^ji?( iR>n ^^'n^ afiWRsI ycjf*- « 

'MI*i*MW '^(^J^ ^^IMIR^ f*!^ ^fN: fiWcf J I iT^ 1J% ' • 

3iir<4# *n^ I it^ ^WT ?rn^ 3nf?7iS( ^!^ ^^ h^ 

m{ 3fH? ^^ ^RT^ I aiPH^triH ^ »^ 'SRm^ ^iw 

wrat fflp^^ <iif« ii^ % HiK^f^iH. ^f?'^ui 9^s^ an^l^ si?T*rn i w 
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TaltxUi: HotMa-malden-wUlwedainoiiM. 



f5i^;gfH: <>'^*j(4M><4*^^Ml»*»^^iWW*<^ > (l<i ^^^ 
<^^i<%lMlir|*jiWq^K^^ ini%f5^ 31F(H^ 3IR»f-« 

iirf^nh^ii ^w ^ lit *^h4( '^ni^tm^^ ^rwjI ^p^ 
^nr% I arq Hm i ^ih^^ i ^ vnfki^ ^:^ ^ i ^ 

H#: • f^ I5jt vi][q^«# • 'mjpn: ^^f^^i ft^Tf^'R- « 

^ifri^iil jwfif I amra^sn^ i fn^ » ^iR'l i ^ ^ i 

^^ TRit^l V[mn^* iWRT^ ^ ^ fkfo^ IIU<^H 

MN* ^i^^uw * iimi^ (HWft<3Hm: "ftsR; ii^b^ii 



18 



21 
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TalezUi: Monte-maiden will wed a moose. 

arf^RTfrr n m ^i^n • ^fW ^«i<^ ^^ mtbii 

fiwT'^ftfHftwmt^Hft«i^M«ib^n « 
anit sfj^ CTt ^a^jaiR w^^ r P*! i ^ ^ i 

iWTI 

^pqr ^: W^ ari^Tifft^ II^^^H "F 

^r^i}IJH: I WF8P51^ ^^ipgqTTRT ^t^ I WT^ » f^ 

aif^ sn^j I ^ sw^ftrt I ^'iT if^SNi ^rwit f?ryl7r i « 
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Tatexiil: Monie-maiden will wed a mon— . 



fV^n^ if^ ^^ ^^ ^^ *^iH<H ^^^ • H'PF^* 

arfii* ^: • ^«{i^ i f<!ft 51*^ ai^ JT'iTfti \ am 

n'Mt<tifi< I ^ I f«qW s^ ifsrrni ^ i if^ aiw» 

^: I lit ^ ' rT^ an^ aifWt sfl»r nf^ i ^^^Ji!»i( i 
i€t s^arfM'it sftar ^t^j i aT8i ^ ^n^ sn^: i ^[Wi • » 
af^ k^^iPh I ^»pn(H ' '"'^ ' arfrRiR^ swf{ i ii^ 
aiwi^ ai^ arfM^: ^rf^ ^n'ft'nfn^ i ^jfH^ aw5 i 

Tit 5^ aiffii'it sftj ^^: I ani gfn: ^rtif^ ain|]*i 
v:^: ij?: 1 5%: M^iiiN • R^ ai^ arfWit sftiT ^if^ i 
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Fr«m»«tor7. Tale xIt: Bird i^lio — dans was gsU. 

^^ifriHiir^rt ♦'jf^idMi^ aigfimfii I ^St sfiT ^?irit- 

frt^ tf^ rr ^ 'wn^ ^: i aiw twt^: f<li<qnft«i qt^«iTw fir " 
^ftWff^nrt TT«irt^Tii^«Tf i«rfr«^«^ irf^nrtt »nrtTl. y* ' 



II ^i!«n s{{ II Si 
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Tale zlv: Bird wboM dmiciraa (old. Tnam ■tory 

orfii xrf^^ ^^ ^jn{ I ^ n<P«<«Hi fPi ^ TITO » 
^^^ I anipiPi arfi? 11^ ijjif n<HmP»<^ ^r«iT|^ 

^55^ T|^5Ri% ^iNm^ fH^dHi^ ^^ n«<«T|i||4^ ^m l« 



pf 
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Fr«m»«tory. Tale >!▼: Bird whoM done 'was (old. 

^^ifriHur^ii * j|f^4inMi^H argfirerfii i ^ sl^ ^^irqt- 



11 ^i!«n s8 II 8i 
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Tale zIt: Bird wboMdnag ma (Old. rraiiw ■lory, 

^^^ I ai^ipn^ ^ Ti# ij^af r<<»HwP.iJh ^wi^^ 

^3*^ 'IISRSi TFmm fil^HMW 'ft^ fWnT^ 3TO l« 

^f^^fror ^p^sirtV fW ^ ' ^ HFi^ ail ^ ' 

fi| ^ I Iff ^qf^ iTOT « ^ fumHfl: «t^ *^nirtr i nf ivi «f^ 

pf 
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FniM-atory. Tal* xrtUon and wary JacU. 



II 1P«n «iM II « 

r«<»ri^ l H 3IW I 'J^ Ijn^ JJfRt ?T^ %5!Tf^ ^i#f- 
Inf^ I H^ fH^ Jfrn fireim I OT ^^T^ ^• 

^fft ♦fror? I ^'^w iSJi^^ *j^ sf^ c!^ iw* 

^iraiT I lit: * fNl f W^ » 1^ H^ rWT ^ ^WP 

f!^ 1?:^ 1^<* ii«r]ii « qit^ n^T^ iin^ 3i!?T^Jif?r i 
•I'wN^awTOt » <«im<if<^i f^pn i « 
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Tale XT: Uon and wary JackaL Frama-atofy. 

ffnimr. ^Nitot: i ^ ^ • inn i » 

^ ftWpw ^ijwTO *ift»it ^^^ntrot a< i ^Mi i i< fli% t^ nf^iim • f 16 

«N^ ijhr ^w SN^^ «nf i ^nf*ni » ^nwnr wn «tot f^33fT i w^ 21 
^TrffnTJ 4^^4i q^^iYvmi ^iRff fitwr jfKcft «^n«pn^ nt^ • 

lint^'w ft^: irf^ *nW^ «i^[|w*w ftV^'^ft I inuT^ anqt 

t^iw^ ainmimHi ' WW* ftifii li^iPi. I ^00 1 80 

^tf *yTOTii^>> liwift;^ Pi^fywm ^nf<i » aipj 1 
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Frame-story: War of crows and owls. 

Iff TPT mitMMif M|i| wm^ I 

'IT'I wfV N^i) *5 ' HMiii: ^wd'lH I 

» « finW fWT %^ HfT^ W^Wt *ft ^ I 

^ ^ Iff ^ ftiiwfinl ^ w\ ^^ ^ M 

'*T^T ift^ ic^ iij^ iqft ft?[irt *wi4nf an^ni 1 
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Frame-atory. Tatezri: Troga rid* a serpent. 

flwrqrt ^«Ww: iR^rar €Ni 
n^iTTVc^ wRiMKUKi ^^wR^iH. wfi^wwf^ > fffi nf imtwn • m. 
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TaleTlil: Ape's revmigs. 

inn ^ I 

fii»n^ Tiftw^ wi][z^ nm^ni^fH i iiisiK i fia i^riignfgf 
3iniT?rRrni^^ T^rR^^ ^^ ^rfw^ ft'R^ ^ftirfii i 

v^n^ifni 1 TJii^ftr •^'Wil 9<4t!i^H ^^^^ 
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TatoTlU: Ape's iwreac** 

^i^frirm: » 1^511 '^ f^W "^tzm: %f^ ^Qihh^ihu « 
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Book V. THE FBUITS OF BASENESS ; ^ 

TatoTUt: Ape's revenge. 



^ s^ ftfw in^fN f^nrfln «nt^^ sfi^inrS^i^« 






VWa^^flT^ ^: 1}^^ I ^ ^JW • ¥ H^P^ ??Rf ^iT^« 



Tj?: I Ht ^[jwW • w^ i;?!n^i 'sft^ aiif I k^iCn^ « ^ « 
fWr TRt^R^ » ii^ »WT ^ 'in^ arft? ^^ » ^ 
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TatoTlU: Ape'a nrang*. 

fd sft TR?T <t<4»Vt%^ ^tww^ sntiftRi: Tiimrffr^ 
f^tHT^ ^ «TO 1JT • ^'rf'iinf'Bnn arfiii » 

l^Pri ^anft ^if^ ' ^Jfift w^ few I « 

flr^ ^H^'^ 911^11 <l«IH*i^ ^MR I 4t §^!*li^W ' T.I'BI^- w 

^ ufri^ri ^"tI^' fMftiW nfhflftnn^ i 

O o 
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Book y. THE FRUITS OF BASENESS; 2& 

Tato TlU: Apa's rcrwic*. T«I« U : Four trwii uf m k i r *. 

m^ni; f^^*iR ^iR'^^1^ ?is?^ aini I « 

^: ^: ^ fW ' <H*4MI 'T ^iRhi I 
Wfl SI Mtf»! I % f<n^l^ fi'Si^ ^ • i^fn l« 

g^niftn: ^T^ ar^ ani i i^: • ^^ m^i i ^^ 
'ranftf I ^nwR: mf i wi w^^ vjr^^ gur ^i^(^ i 
^^1 . 

^^rtftnr: nTf I Ht: « ^thti^ Uiiit^ • ^ ^imiwi^ 'frfif- « 

inr ^rawnm^^T^ g^rfwt vm^ » irm itot iit-» 
aron^ar^ar^f s^ HfWfi • ?[f?n ar^ ^n«^^^ 

^3^ I « 

1^ sft? fro^ • ^: ^ ^ ^t^fn ii^ii 
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Tal«ix: Ogre, thief, and ape. 



N 1WT ^ II 

"fioi <H^ift ^rnr ^Rtftj i ?ft ^ *fHi^ TT^i^ wf*^* 

l^ffl I IT"!!^ 3iFW fHrM*^ ^^^^ ' ^ ^Hlflfi^M- 



^n^ Tj^€t if^t% ftwt <N^f^^j^ snwn^n^ ai^^l^i 

^ ^cftH i!^ fkvn;^ ^mr^i i iihIw^ «nift 

»WT ^Mi^ fn^TjH^ ar^fTPTfT: i in^^ f^ ^m^rfH i iff 
fxiii^^ % smm^K^iU *5!im^T irr^: ram *nw- 



l^cflW Jiui^tfif I ^ g %^ *^^ ^ TtBrfrr I aT«i w 
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Book V. THE FBUITS OF BASHNESS; 2» 

Tale bt: Ocr«, thief, and apt. Tal« il: Tour 



^* fw^ ^l^'Rip^ ar^T^nSt s ^ i m^k^imi ^ 5^i^« 

ani ffw ^ iiisi^^^ ^!f^ ^f^ sn^in, I iHr* 
'WTO TTO^ arrot^ sn^fH^ I % • f^ ^e^ «n^- 

U^rm <4^HIH(4l^c4 ^ ftwni »TOi!t ^rf^ 3nT« 
'HRt ^'^ ^^I't. fH«ll54M, fiwf?l I Tn5^ Sft W 
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Tala xt BUnd man, taBnehtaek, tlirM4ceasUd prlncMa. Tala xl: Ogre-ridden Brabmaii. 



arWt Sfll fl llfil ' ^l^\^^5 ^^^ f^ M^^M 

II ^im so II 
:^n?it ^w Tnn vjPw+i^ snjR iit^ni i ^t: • iq^iidR^ 



II ^sta ss II 16 

iWWT lif^ ITiro: 4IHWlfi^H: I iHf^ W^ ^^W^ 3!ir^ 



IS 
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Book V. THE FBUITS OF BASENESS; 
Tatozi: Ogn-riddMi Brakmaii. Tales: BUnd man, hnncliback, tbno-braaated 

nFf ^^ ^w ^1^ •iwmi«\ 3in|^ St^ni I Hi iiT-» 

rtWI^ 15T^;sN MR^ii} ^: I ^ ^rf^ *l^\*i ^IFf • 
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Tatoxs Blind man, hniichback, flire»bn«sted prlncMS. 



W**ii^ I ^«i^Mimi ^%f ^ii<jt ^^5rffT I ar^c ^RWiT^^« 
unonns: m ^ h^ *4 HI ^i ^a^iPHi, Ut6\ki: i 

%Rf^ ar^ i?zf: ^: i <!^ sTf f^^^: Tmmf{ i " 



'iRxiT^ sntt^ %^: iSIikt: i ^St: « ^«5Pift ^ftm w 
I'^i^ 3n^;R ^%f ^s?^ frf'tr ^ i ^^^j^ 3pij ^rii « 
|Ht: ^HT'^ann^ aw: ^?inR[ arft 'ainnn^ « 115]^! 84 
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Book V. THE FBUITS OF BASENESS ; 
Tal* z: Bilnd nuui, bvaebbaek, >lif »• bwitod prlaoeM. 



^^^ ^iT»nii ^ftnft >wifji I anij^: ^?^ ^' 

3T^^ iin^ 3nf I ^H't ' wait 5^ ^p^RI^: I if^ ^ 
^?inr: ^i^ ^iis^^^f^ : ^*^^1^^ PiUriH^Hiii • ww- 

^ '^^T^ Tt^m^ I 'St sf^ ff^ ^ iifw^:« 

^firtt 'iflfVj^^l ^i^<.*f^ ^WTR ^;^lf'F( 3n^ ifT'^ f^' 

<7TfH I cmt «lf^«ini?(^l «Ttt • ftil^ ^ifH^I ITOT^ ^IJWI-i* 
^ ^RWli[^ >4M4iH^ *4«^<^W « ^iT]paRJ? ^ ^i^5f^H^lii 

anpift w^K^i ^WFTsr ft:^5ii^ gn fatH-jmiP^N 
ft«»flH '^'Wt^ ^M"^**! I apit sft w^ shhW!* 
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Tale x: Blind man, &e. Tale 11: Four treasnre-seekera. Colophon and PraiasU. 

3f ftr f^^ ^m{ ^TTOi^ ^mi^: ^^^ wfW »im 

H^ ch^ l ijj H'ra^ I irt rnijfiT g^ %J^ «T^tfwr 
'Rt 1 wnm: ' 1^ ^^ ^TO m'W*^^ ai^^riT wrr: i » 

nfirfN^: II ^ II 



13 



IS 



upa 



18 



Tasa St 



Sr 



24 



PP 
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PraiutL 

<i«^vH^a 'TOT Tpf •^ftnl^tiNNwTi'oi 
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A BRIEF GLOSSARY 



This is restricted to three daases of words: — 

1. Words which are not given at all in the minor St Petersburg Lexicon 
(=pw)* These are marked by me with a dagger (t). 

2. Words marked with a star (*) in pw, as being not quotable ; or words 
used in a certain meaning (marked with a star), for which words in that 
meaning no occurrence was quotable. These words or these meanings are 
marked by me with a star. 

8. Words which are given in pw as ivai tlpvifUyOf or as rare words. Some 
grammatical irregularities have been added. 



31^, *law, 125, 23. 

^3ni^) same as 9T^, Amyris Agallo- 
oha» 46, 5« 

aRpr, n. of a tree, 8X, 3 (cp. Jfttaka I, 
881, ao). 

tWTJlTTWnr, see flHITinf • 

t«npn^» 285, 21 not bathed? fani- 
VT^nn^:, 286, 5 without having 
bathed my feet? Hermann Jacobi 
says that in Mar&thi both ^9Vm and 
^9VTW mean spring tide, and the 
extraordinary flow at the equi- 
noxes; for ^nrnf> pw, Nachtrag 5, 
gives from Hemacandra's FariiSii^* 
parvan 1, 228 the signification * liber* 
gehend vor Freude (Augen) V 

3Tin[nC> side-door, 210, 22. 

WTSnCi, see t^KIMi|4,<l. 



«rpRlf , see ^JUTf^^n^nif*. 

ai^MMftl y tfiriendly reoeption, shel- 
ter, 164, 6, 

9mH\^9 incorrect passive for active 
voice, 205, 24. 

t^flD^^nfy tai aioka-roU, a kind of 
sweetmeats, 81, 14. pw has ' ♦31^- 
<^fl?^l f- ein best. Gerioht Oal.' 
Sckuifher, Melanges asiatiques tir^s 
du Bull, de TAc. Imp. des Sciences 
de St-P^tersbourg, tome vii, p^ 720, 
last line^ mentions a sweetmeat 
'Kummerloswender', giving the 
Tibetan equivalent in the footnote. 
This would point to a Sanskrit word 
M^n^^r^^l* Su^ ss sweetmeats in 
India are often put in the form of a 
irfil, I suppose that ^f^is a blunder 



* Bat Jaeolbi thinks it impoesibld to separate oar anuddhftnapada from Oozeratl ndh&na- 
pftya, unsteady, eceetUricj odd (Parii&is|ap. I, 228 he translates nddhftnalooana with verwirrten 
Bliokes). Moreover, he calls my attention to the popular belief prevailing among the Hindas, 
that bhOtas and r&kfasas have their feet turned backwards (cp. e. g. Crook$, Pop. Bel., p. 149 ; 
Mary Frere, Old I>eccan Pays, p. zv). Bat X can see no good sense in our passage with this 
explanation. 
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for ^a. My friend, Mr. F. W. 
ThomaSy informs me that the begin- 
ning of the Tibetan equivalent, viz. 
smya (or mya). nan. mod., is the 
regular equivalent of aitoka, and 
sg^ynr = vart* 

t^nn^fRTT (bo also Hamb. MSS.), 
horses' stable? 276, 15. Cp. f^lftTT. 

SRC, arftr, with W^, tto be inde^ 
(pw sein, gebeni existieren Sabvad. 
9, 15), 188, 29; 140, 21. 

taroWf ^), going to the very 
bones, i. e. implacablOi 280, 7. 

*3Vni^» misforttme, 212, 22. 

ain^r^niT, satiety, 78, 19. 

SII^, an official, 179, 33. 

t3n^^(^^[fH(op.Tantrakhy&yika, whence 

this word is taken), she-devil rain, 

Le. excessive rain, 84, 15. 
f^f^rfilft, mulberry tree (cp. Hertel, 

Wiener Zs. f. d. Kunde desMorgenl., 

XX,402f.), 101, 15. 
I^AI'f 9 the roof of a house (Apte), 

148, 15, 

t^r|ft7I, hprripilated, in ^ipnft^- 
Wmr 94, 12, and 4<i|^^fM<!UlOi 
215, 22 (pw slc^I^p^ n. Haarstrftn- 
bung). 

t^MMl(\«ti bearing (another's form 
or shape), 55, 11. 

t^B7pnnr» dwelUng in a house dur- 
ing the rainy season^ 187, 2. 

i|^, the Doer, fa genius who regulates 
fate (properly the representative of 
acting man), 157, 21 ; 158, 13 ; 162, 
I. II. Cp.f*IVT5- 

'm^m^n Deed, tthe personified deeds 
which a man has performed in pre- 
vious existences, 157, 24 ; 158, 16 ; 
162, 3. 13. 



[, sweet, melodious, 181, 11. 

i|lHi4^qJi , a word of unknown mean- 
ing. Tantr&khy&yika has kakarava^u 
4, 21. 

I<IKIM^< ^> inner room of a prison, 
120, 19. Cp. Pali ovaraka, above, 
p. xlvi f. 

fiC|7T> ^ word of unknown meaning, 
taken from the Tf^trtJdiyayika. 4, 2 1 . 

tf*ftRlfor^rf^, 236, 24. 

tffira or ^sfTrar* some malignant 
winged creature, 190, 15* 

V with ^R, 90, 20 ; 231, 20. See the 
forthcoming English translation and 
the variants. 

^SUTftraiT, some bird, 192, 14. 16; 
193, I ; 197, 3. 

in with ft, suppose, 248, 25, 

tWratTT^^-HWrct, in course of time, 
gradually (pw ^R^TOt^Beihenfolge), 
122, 9. 

tfiiRn, limb, 218, 21 ; 221, 16. (In 
the Tantrakhyayika WiNmrftW 
occurs twice in the sense of ^T^NTT- 
Tfq^, whose wings had not yet 
grown, and as a variant of that 
word.) 

t%2^ (^n:^), to 8®t ^ motion (a 
Persian wheel), 244, 18. According 
to Jacohi, this seems to be a meta- 
phorical expression, Guzerati khe- 
dUkvum means to till, to oultivate ; 
to navigate. The Persian wheel is 
set in inotion by an ox under the 
superintendence of a man. The man, 
so to say, ^ ploughs with the Persian 
wheel.' 
t^ hft^^4 (wrong form for iftftv). 



work or trade for a oompany^ ! 
18 ; 2^, 2. 
irre, tneuter (also in Hamb. MSS.) 
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mouthfol, food, 238, i (=8tanza 
IV, 20). 

-^^d^Kl^y ta sort of spioe (pw eine 
best. Verbindont^Ton vier Stoffen), 
81, 14. 

t^^^*fli1, n. pr., pr&krtism for ^f^- 

^, US, 4- 
^ with H, caus., tdeoeive, dupe, 80, 

22. (The Tantrakhyayika has JRIT- 

9flrf%, evidently in the same sense, 

in tale IV, ii) 

t^^inrtfnr, soiled by foot-steps, 
140, 24 (pw Tfflrf^ bosudelt 
Balab. 153, s). 

f^r^fCTT, 21, 4, and tf^^it, 20, 20, 

a sort of ouoTunber. 
^^, flre-plaoe, 288, 8. 

t^VI (pw ^ Gaut.), oloth, 75, 23. 

t^ftft^mr^RTTT, see •^BrfT. 
*W99 shrub» biish, 170, 10, 

t^, prtdtrtism for IR^, 89, 23 (?see 
^); 150, 17; 285, 2. 

^ with ^ for ^ with ^pf , desoend, 
pr&krtisn) (cp. e.g. cToco&t in his 
Preface to Hemacandra's Pari^ista- 
parvan, p. 9), 98, 12 ; 134, 11. 

fW* (^^f^Nft^) for f*^^^^ 371, 23. 

ijrrtJi, gift, offering, in ^nvrrapfrfir- 

■g^<l<i*l<iWI (most MSS. •^T'IIT). 
199, 22 (pw only f^«^). 

tlir* frog, MSS., 222, 13; 228, 14- 
Perhaps this form belongs to the 
author, as n and a are oonfounded 
in some other cases (jRlW} ^1^ ; 
cp. ip^)» not only in our text, but 
also in other HSS. of Northtwestem 
India. 

t^^with Ht^ (ex conj., MSS, iftj- 



fff7r)i to beoome wholly bad, 
hostile to, 59, 8. 
^^TfT^, anus, 2, 9 ; 58, 10. 

^^Prf flRTi tdear to the gods, as 
tide of a king, and, by pun, stupid 
i(Hemacandra, PariSistaparvan II, 
874, and pw s. v, ^^^Pltfiro), 104, 2. 

VT with ot; ^'^f^, approve, 165, 2 
(or confused with 3l^raT^ 1) ; ^f^- 
in^, assnme (confused with 3ir- 
^jrTO?),284, 12. 

i^^i^Hi, see^j^pif. 

Wg^, wrong form occurring in Jain 
works for VflHT, 287, 20. 

ip^^ with f% (this reading, only with 
a blunder: vinast&h, also in Hamb. 

Msso, p.PM=ift^tWir(^itirftrart, 

^^ireranr) Wnnft, t destroyed her 
chastity, sinned (carnally), 287, 23. 

irrf^rai one who says * there is not \ 
fa Jain (according to a gloss in MS. 
bh), 55, 17. 

♦twnw (MSS. fiRmWl), the scum 

^boiled rice, 260, 24. 
Tm^f fiye or six, 76, 10. 
t^l2tirr» a species of ooonmber (pw 

♦U^ and ilZtftWT), 100, 28, 
fim^il, viaticmn, 81, 3. 
ij^ with VHj see iRIf . 
tMR^I, shelter (r. ifT, formed like 

t'lft^'rfwi for irf^Trfi^ (Whitney, 
§ 995 b), taming round, 68, 2. 

*^f^^RTy reftige (reading of the original 
Pancatantra HfJnqRr), 66, 5. 

inf^ belonging to one's party, tan 
ally f 98?, 10. 

t a^<1>^ftfl l U0< r see t^lff^. 
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t^^with ^m, to diminish (y. n.)— cp. 
gloBseB in MSS. bh and "i^— 82, i8. 

tiniTlR (^ IWTiraflr Wi;), stirring 
up (misfortune), 271, 6, 

irfJnii^, eoho, 207, 14. 

tirarnp|» oonfonnding example or 
lesson (?[f^: in the same {Ada 
shows that nm^j is not a false 
reading for ll(l||^1(, as pw takes it 
to be), 20a, 23. 

tingW^f tripping g«it? 141, 12. 

H^, chief jnstioeP (so pw), 180, 2. 

froi^iyil^^imit having become (1) 
an excellent son, 107, 15. 

Ijftf in ^ZJlftf , tan aerial root, 

284,6. 
mXT^f an ofELoial who pays by order 

of the king? (pw Anweisev; Buhler, 

chief justice), 180, 2. 
fiRl, see \^\^l fWQ. 
irrjr> *fem., arm, 99, 24, 
fifUr, hole, cavern, used as t masculine 

in address, 218, 15, whereas in the 

following line it has the usual 

gender, 
t^ (Prftkft ^^ and ^rtf^y Leu- 

mann, ZSMG., LYII, 665, note), 

cut, rent, torn (in n. pr. WZ^), 

184, 26, &o. 

twm^i gold, money (from the 
Tantrakhyftyika), 110, 12. Cf. ^• 

t ^^^fil^fl*i > adv., at sight of the 
Holy One (pw fi|fi[1Ti(, mit Wis- 
sen,— von), 96, 6. 

9TfinZR^i t having favourable pros- 
pects (cp. ^Vf^T^ 3 in pw), 225, 27. 

IT^irnF, thaving smeared his body 
with ashes, 24, 10. 



9mT, tsame as ^Tf^fljty & modifica- 
tion of a musical mode (pw *eine 
bestimmte B&gupi), 271, 23. 

irre ? (pw ein best. Baub vogel Apast. ; 
Apte: a cock; a vulture), 180, 
13- 

^, cans, with t^nft> reflect, 281, 26. 

ifipq, fa mortal being (elephant), 
186, 8. 

tfrflm, Bee '^T'lRrtlnT. 

Yff^nr, tsame as ijH, an elderly 
relative, 106, i. 

t ^!T7^W(MSS. mftthftpatsra; Whitney, 
§ 1211a), the state or dignity of 
prior of a monastery, 186, 4. 

t^n%^> ^o^ of sacrifice, i e. gold 
(apparently a slang expression like 

ure^iq-v-), 2^, 15. 

^tf^ tskilfol, cunning (see pw & v. 
^Ih), 154,6. 

WW%9 * a round ball of sugar, wheat 
or rice-flour, ghee, and spices' 
(Apte), 81, 14. 

1R|(^ with i^4{^, jump, shake the 
body up, 87,^9. 

^m^with ^ (best MSS. VHifd< ! i* I IH ; 
cp. t<{^)> tto search thoroughly 
in order to plunder (pw 7, 372 
quotes Damayantlkathft 168), 120, 7. 

?jl|^, treferring, belonging to his 
flamily, inflicted upon his family, 
279, 17. 

'RUrlf , aee t^HCtf . 

t^fWr^Wn^ (MSS. i | fu|^l<y and 
^fUl^K^i^), & conmiercial cara- 
van, 78, 14. qfiq^KII, as JaccHn 
informs me, is an obvious Sanskrit- 
ization of Guzerati vaigngftro, 'a 
travelling merchant who carries for 
sale goods in a caravan.' 
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t ftllMRl^qft , fat caus- # with fif 
(pw ♦WnWfll), 68, II. 

tftf^^with n, oaus.| to scatter, waste 
(money), 8, lo. 

f^\n^9 same as l|^, q. ▼., 162, ai. 22. 

^H, wrong but customary spelling of 
our HSS. for ^Wf, patron, of %if • 
(King Vena or Ye^a was killed by 
the sages, who by rubbing the arm 
of the corpse produced from it King 
Pirthu— our ^), 227, 17. 

UTRT^ *the Indian onckoo, 180, 13. 
(Perhaps some distinct species of 
this bird is intended in our passage, 
as the litf^ is mentioned before in 
the same compound.) 

iPWi same as imw> in iramWi 
wandering Digambara asoetio, 
108, 24. 

tlRW*, id., 102, 24 ; 108, 4 ; 107, 16. 

t%^f^^i 1^1» 2^« Jaoobi informs me 
that this word is not an equivalent 
of %irn^T> and that in the Sa- 
maraiccakaha a MMilSliJI is men- 
tioned, whose principal WK seems to 
have been to avoid all the products 
of the cow: 4lii|i|«lll«,dir ftW- 

tVIR^f wrong spelling of our author 

for uw^ (pun with anmnO* ^^f '^* 

tflflfll^fMA^II^, see t^fftff . 



Wm in tlRITawmrtlR:, exlstenoo, 

tpresenoe, 121, 6. 
^OTir, t sweet thing, milk (cp. pw 

4iMfll|lil) a4j« £ wohlsohmeokende 

Miloh gebendX 266, 5. 
^ITfTT' ta wrong Sanskritization of 

^^^^^ WlfTKf Skt. tilMMK (*or 

^hrarrW o' ^W()* deliberation, 

166, 2 ; 184, 6. 
•irTT> destroying, 164, 12. 

t^JWlR^lPniWAHIfll^ll^ 268, 25. 
Perhaps having received the advice 
of a promise to take the vow (of 
chastity) in his yoath. I take 
W^MiUj^ as a wrong formation for 
ir^WTT*, adj. «rftHf , vow, pw 
Naehtr. 2. But this explanation is 
very uncertam. mUTf^infSnif 
is perhaps a technical expression. 

t^fftWT, same as ^rf^mit a small 
shovel, small spade, or, small 
pickaace, 140, 22 ; 142, i. 

^, *masc., string (or ^ is Pr&krtism 
for 71?^, q. v.), 89, 22 1 

t^MlWW'^'n^lli see t^?^* 
^|f9mT (Pwkrt ^%^f Jacobi, Ausg. 
Erzfthlungen, glossary, p. 114, * etwa 
''Enappsack'*'), betel-box, 89, 12. 
^rerr, trug (of an elephant), 186, 12. 

tf%» vocative case of a Pr&krt word, 
my (female) Mend, 148, 8. 
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The angle (a) stands always htfore a sandhi-vowel, if the initial vowel of 
the second word is long. Wherever the initial vowel of the second word is 
short, the angle stands exactly under ib 

Examples: Ht^l^l^ = ^nTT + aiWT^ ; IWfpi^ = ^IWr+^RI^. 

Down to p. 46y the small vertical stroke which separates stems of a compoond 
is not always set with regard to the quantity of the following initial voweL 
From p. 47 on, it stands before a long vowel, if the initial vowel of the following 
stem is long, and exactly over the contracted vowel, if the initial vowel of 
the following stem is short. In case of consonants we have endeavoured to 
set the horizontal stroke as exactly as possible. 

Examples: p. 186, laf, ft^+HHT + ^raH + iiftlS + ^^W + ^lll^ + ^flf; 

HT^^ + WTH + niw + ^^w + ifftf^ + ft^ + t'Rf + ^ra5 +^wftT+ 

ShC^ + T'tj 1. 16» W^ + g^R + IC^ + ainiTT+^WOT + ^R?^. 

For the benefit of beginners, we add here the cases in which, down to p. 46, 
the separations should be more exact Bead — 

3, 6 •ijfi* ; 7 ^"rfw/** ; 4, 1 •^ ; 34, 16 •jfilVi^O** ; 35, 3 vTi^nrat; 
j^rfy^^; sir'j^iit; MT'i'^Wi^; 36, liffrt^; ^m^i^R; 38,ifjr- 

flTiT^; 21 •gwfiTT*; 46, 16 •^tm'BNT^. 

A few minor errata follow. Some refer to types which are broken in some 
copies, but good in others. 



7,13 


read 


^^tftm 


34,15 


>r 


u^Plft* 


35.14 


»* 


^X'wNwJ 


40,19 


>» 


irft'Rn^ 


46, 18 


»» 


•intH^ 


50, 3f 


»» 


3iKi<i)[i4niiA: 


70. I 


»» 


^Wdil 


104, 16 


»» 


^nrpft 


128, 12 


»l 


^1 


129.30 


ft 


ai^rar 


130, 8 


»» 


i:«TW^ 


130.30 


$» 


«N^- 


142. 4 


ft 


»ft 



164 put apa on line 25,. 
and Aikha on line 30. 
183, 23 read 11^ 

199, 19 „ ^CTT% 

200, head-Une, at left, add 
*Talevii: Gold-giviug 
birds '• 

217, 17 ^ 

258, 13 „ ^S^^ifS? 

^28, 13 insert half-stroke 

after ^^^q 1 9) 
268, 21 read ipft^WT^ 

269. I „ lrfl[T^. 

260, 6 ^mgw 

276, 7 „ ^^ff^ 
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and myths of the Rig-Veda. Critically edited in the original Sanskrit (in Nagari 
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